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д гь й с т в у ю щ 1Е :

В А Н Д Е Р К Ъ ,  богатый негофантъ.

ЖОРЖЪ ВАНДЕРКЪ. дситснаптъ морской службы, его сыпъ. 

А Н Т У А Н Ъ ,  иов-Ёреннын Вамдерка.

Ф Ю Л Ь Ж А Н С Ъ /  одпиъ пзъ'прикащиковъ Вандерка.

ГОСПОЖА ВАНДЕРКЪ.

СОФИ,  дочь Вандорка.

В И К Т О Р И Н А ,  дочь Антуана.

С Л У Г А .

Д$пств1е происходить въ одномъ пзъ больпшхъ торговыхъ городовъ Францш, въ 17G5 году.



ДФЙСТВ1Е ПЕРВОЕ.

I ’ aoo'iiii кабинет богатого негодонта. Направо, столъ съ бумагами и конторскими книгами; 
налево, конторка. ДвЪ двери справа и слЪва и третья въ глубшгБ.

I.

ВИКТОРИНА и АНТУАНЪ.

(Викторина сидишь налгьво; она держишь платок» > на колгь- 
пахъ у пел лежишь работа. Актуапъ стоить посреди комнаты).

АНТУАНЪ. Какъ? я застаю тебя съ, покрасневшими глазами, съ сму- 
щеииымъ видомъ, а ты опять. станешь уверять меня, что не плакала? 
Или скажешь, но обыкновенно, что девушки плачутъ иногда такъ, отъ 
нечего делать.

ВИКТОРИНА. ГГЬтъ, п а п е н ь к а ,  я  с к а ж у  в а м ъ  на э т о т ъ  р а з ъ ,  что  
п л а ч у  . . .  н о т о м у - ч т о  мн-ft с к у ч н о .

АНТУАНЪ. Скучно? А отчего? оттого-что ты лЬннвица! Еслибъ 
ты была принуждена работать пятнадцать часовъ въ сутки, какъ я, то 
время не показалось-бы тебЬ долгимъ.

ВИКТОРИНА. Н о  оно к а ж е т с я  мнЬ н е  д о л ги м ъ ,  а  с к у ч н ы м ъ .
АНТУАНЪ. Скучнымъ? въ такую прекрасную погоду . . .  Мв* кажется, 

у тебя начннаетъ умъ за разумъ заходить.
ВИКТОРИНА.. А вы, папенька, становитесь слишкомъ строги! . . .  

вы говорите со мною не ласково (встаешь). Ну, скажите, за что вы, 
съ нЬкотораго времени, на меня сердитесь, что съ вамп сделалось?

АНТУАНЪ. Что? . . .  что? (Строю). А то, что миб некогда зани
маться головокружешями . . .  вашими вздорами . . .  (идешь кь своему 
столу). Куда какая бт.да выйти замужъ за хорошего человека! (воз
вращается кь Викторингь, и видя , что она продолжаешь пла-



кат ь , говорить сердитымъ голосомь). Н у, о ч е м ъ  т ы  п л а ч е ш ь ?  
говорп: я хочу знать!

ВИКТОРИНА. Право, папенька, я сама не знаю, такъ что-то: и н о 
гда, Богъ знаетъ отчего, хочется плакать, особенно съ гЬхъ поръ, 
йакъ решена моя свадьба.

АНТУАНЪ. Вамъ не угодно выходить замужъ, верно, потому-что 
я этого хочу. Не такъ-ли?

ВИКТОРИНА. Я не говорю этого...
АНТУАНЪ. Вы не любите Фюльжанса?
ВИКТОРИНА. Я люблю его . . .  ’ •
АНТУАНЪ. Н'Ьтъ, н1.тъ, вы находите, что онъ нестоитъ васъ: 

онъ не светскш человекъ, не красавецъ...
ВИКТОРИНА. О! для меня онъ хорошъ.
АНТУАНЪ. Ты не ценишь въ немъ главнаго достоинства: честности...
ВИКТОРИНА. О! что вы говорите!
АНТУАНЪ. Онъ недовольно занимается вамп, не умеетъ вамъ по

нравиться, а я . . .  я не ум1;лъ выбрать зятя. Не такъ-ли?
ВИКТОРИНА. Л хъ, да Н'Ьтъ, нетъ, Боже мой, Н'Ьтъ!
АНТУАНЪ. Такъ чего-ж е тебе хочется? какого тебе еще нужно 

жениха? ты презираешь отцовское зваше! Прикащнкъ, человекъ гру- 
дяицися, фи! какъ можно! Вамъ нужно маркиза, князя?

ВИКТОРИНА. Смейтесь надо мною, сколько угодно, папенька; а  я 
боюсь, что буду любить своего мужа не такъ, какъ бы онъ ж е л а л ъ . . .  
что ему не понравится мой характеръ . . .  что я для него слишкомъ 
легкомысленна... Мне кажется, наконецъ, что въ семнадцать л Ь г ъ  р а 
но еще выходить замужъ.

АНТУАНЪ (садясь за свои письменный столъ). Ж аль, ч т о  т ы  
давно уже не замужемъ..

ВИКТОРИНА. О гчего-же эго?
АНТУАНЪ. Н е твое дело. Оботри своп глуиыя глазенки п займись 

шитьемъ, пока я буду работать.
ВИКТОРИНА. Разве вамъ, папенька, нужно, чгобъ я осталась здесь?
АНТУАНЪ. А тебЬ куда-бы хотелось? ты и гакъ никогда со мною 

не бываешь.
ВИКТОРИНА. О! я останусь здесь, сколько вамъ угодно: я счастлива, 

когда бываю съ вамп. Но вы даже ни разу не взглянете на меня, 
когда пишете ваши, счеты; какъ будто-бы меня и нетъ въ комнате.

АНТУАНЪ. Такъ смотри ты на меня; ведь тебе и безъ того де
лать нечего.

ВИКТОРИНА. Смотреть на васъ?
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АНТУАНЪ. Да, смотри на меня со внимашемъ, пока я буду рабо
тать, а потомъ ты мне скажешь, о чемъ думала.

ВИКТОРИНА ( берешь стулъ и садится возлтъ отца). Х о р о ш о ,  
п а п е н ь к а .

АНТУАНЪ ( сложивъ въ тетрадь нисколько исписанныхь ли-  
стовь, кладешь перо и обрагцается кь дочери). Н у ?

ВИКТОРИНА. Что прикажете, напенька?
АНТУАНЪ. О чемъ ты думаешь?

ВИКТОРИНА. О б ь  в а с ъ .
АНТУАНЪ. Ч то-ж е ты обо мне думаешь?

ВИКТОРИНА. Что у васъ много заботъ.

АНТУАНЪ. Хорошо. Л  еще что?

ВИКТОРИНА. Что вы очень любите вашего хозяина, добраго госпо
дина Вандерка; что вы готовы умереть для него, какъ до сихъ поръ 
для него жили, что вы ставите его выгоды выше своихъ собствениыхъ, 
что въ ж и з н и  вы ничего не видите, кроме долга п  жертвуете долгу 
своимъ . . .  моимъ счас-пемъ, однпмъ словомъ, всемъ.

АНТУАНЪ. Ты хорошо угадываешь, н думаешь лучше, чемъ кажет
ся. Но что-же изъ этого следуетъ?

ВИКТОРИНА. Что я во всемъ должна подражать вамъ: не иметь
ни мысли, ин желашя, когорыхъ-бы вы не одобрили; вашъ нрпмеръ
всегда долженъ быть у меня нередъ глазами.

АНТУАНЪ. Н е  забывай-же этого, а теперь ступай, если у тебя
есть какое-нибудь дело въ доме; я тебя больше не удерживаю.

ВИКТОРИНА. Пойду, узнаю, не нужна-ли я Софи?

АНТУАНЪ. Ты все еще не привыкла обходиться почтительнее с ъ
барышней?

ВИКТОРИНА. А в ы ,  п а п е н ь к а ,  никогда н е  о т в ы к н е т е  н а з ы в а т ь  ее  
б ар ы ш н ей ,  х о тя  она давно у ж е  з а м у ж е м ъ  . . .  П о й д у ,  п осм отрю , не н у ж -  
н а - л и  я молодой г о с п о ж е ,  (в сторону , )  м оей  доброй п о д р у г е .  (Вслухъ). 
П о д е л у й т е - ж е  м е н я .н а п е н ь к а  (идешь кь Антуану).

АНТУАНЪ. (глядя на нее, съ памекомъ). Еще стоишь-ли ты,
чтобъ я поцеловалъ тебя? Скажи правду, по совести! 

в и к т о р и н а .  Разумеется, стою.

АНТУАНЪ (пристально глядя на псе). Точно?

ВИКТОРИНА. О, да! (онъ цплуетъ се; она выходить въ сред
нюю дверь, глядя на пего съ нпжностыо).
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АНТУАНЪ, одпнъ.

Да! У  нея душа добрая, не способная- ко лжи . . .  Молода, неопытна, 
жива . . .  за то благородна, какъ покойная мать. Ахъ! какъ необ
ходима Д'Ьвушк'Ъ мать! Мы, мужчины, совсЬмъ не умеемъ обходиться съ 
этими вертлявыми головками. ( Фюльжансу , который входить въ 
дверь, держа въ рукахъ  бумаги). А! эго ты, Фюльжансъ?

I

III.

АНТУАНЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ.

ФЮЛЬШАНСЪ. В о т ъ  е щ е  два с ч е т а ;  х о з я и н ъ  и р и к а з а л ъ  о т д а т ь  п х ъ  
в а м ъ ,  ч т о б ы  з а н е с т и  в ъ  к н и г у .

АНТУАНЪ (продолжая писать). Х о р о ш о !  п ол о ж и  и х ъ  т .утъ .
ФЮЛЬШАНСЪ (кладешь бумаги па Лптуаповь столь). Вашей 

дочери негъ здесь? Я еще не видалъ ея сегодня.
АНТУАНЪ. Х о р о и 1Ъ в л ю б л е н н ы й !
ФЮЛЬЖАНСЪ, Что эго? —  унрекъ?
АНТУАНЪ. Н 'Ь т ъ ,  м ой  д р у г ъ ; л и ш ь  бы  дЬло о тто го  н е  с т р а д а л о ,  

т о л ь к о - б ъ  н е  бы л о  у п у щ е ш й . . .
ФЮЛЬШАНСЪ. Для меня долгъ службы такъ же, какъ и для васъ, 

всего важнее. (Идешь кь конторкгь и  принимается за работу).
АНТУАНЪ. Я  это  з н а ю ,  и р а д у ю с ь ,  ч т о  в ы б р а л ъ  т е б я  в ъ  з я т ь я .  Т ы  

ч е с т н ы й  м а л ы й ,  Ф ю л ь ж а н с ъ ,  ч ел о в 'Ь к ъ  с т е п е н н ы й ,  т о ч н ы й ,  р а з с у д и т е л ь -  
н ы й .  У  т е б я ,  п р а в д а ,  н и ч его  Н 'Ьтъ! но к то  г р у д о л ю б и в ъ  и у м Ь р е н ъ ,  
т о т ъ  в с е г д а  д о в о л е п ъ  т Ь м ъ .  ч то  п м Ь с т ъ ./ •

ФЮЛЬШАНСЪ (пишешь). Разумеется. Однакожъ...
АНТУАНЪ. Однакожъ, ч то?  Дочь моя тоже небогата. Я  ужъ гово- 

рилъ тебе, что 'ирпберегъ ей очень мало. До сихъ поръ, я не хотЬлъ, 
чтобъ господинъ Вандеркъ увеличилъ мое жалованье... Но ты —  дЬло 
другое! Ты занимаешь довольно важное место, ты образованнЬе, сле
довательно и полезнее меня.' Вотъ уже два года, какъ ты здесь: ‘ тебе 
оудутъ мало—по-малу прибавлять жалованья, смотря по заслугам'!».

ФЮЛЬШАНСЪ (вы ходя па середину). Я  этого  н е  т р е б у ю .  —  Г о сп о -  
д ии ъ  В а н д е р к ъ  и с т р а т и л с я  н ед авн о  н а  п р и д а н о е  д о ч е р и ,  п р н т о м ъ  ж е  
у  него с ы п ъ  в ъ  т а к и х ъ  л Ь т а х ъ ,  когда  л ю б я г ъ  п о ж и т ь  ш и ро ко  . . .  н адЬ-



лаетъ, можетъ-быть, долговъ... Господпнъ Вандеркъ и бэзъ то го  хорош о 
нлатигъ своимъ прикащикамъ, а въ случае лишней работы, даетъ еще 
подарки . . .  безсовестно требовать больше . . .  меня бы даже удивило, ес- 
либъ онъ подумалъ объ этомъ. ( Снова садится за работу).

АНТУАНЪ. Хорошо. Я доволенъ твопмъ образомъ мыслей, какъ т ы  
самъ доволенъ своей судьбой (встаешь и подходить кь Фюльж ансу , 
чтобы возвратить ему принесенные имъ два счета). Вамъ дадутъ 
здесь квартиру и столъ.

ФЮЛЬЖАНСЪ (оборачиваясь съ шькоторымь смущешемь). Слнш- 
комъ много чести. Я человекъ ничтожный, беднякъ . . .  и мие совестио...

АНТУАНЪ (подходя къ авансцен/ь). Такъ не будемъ говорить объ 
этомъ. По моему, ты довольно богатъ, потому-что всегда бодръ и трудо- 
любивъ.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Вы очень безкорыстны, господпнъ Антуапъ.
АЛТУАНЪ. Безкорыстенъ? я! Да какъ же мне и не быть безкорысг- 

нымъ? Какъ мне .побить деньги? У ж ъ столько .гЬтъ я пхъ считаю, иолучаю, 
выплачиваю... и столько пхъ прошло чрезъ мои р у к и .. .  Они льются 
здесь рекою и не могутъ уже ослепить' меня: когда плывешь въ воде, 
такъ нить не хочется. Хозяпнъ такъ добръ и велпкодушенъ, что если- 
бы я вздумалъ когда-нибудь сказать: Мне хоте.тось-бы . . .  очень
бы хотелось о д н у  пзъ т ё х ъ  иолиыхъ червонцазш корзнночекъ, которыя 
высыпаютъ медленно въ вашу к ассу .. .  Онъ непременно сказалъ бы: 
Возьми, любезный Ангуанъ, возьми! Ты заслужнлъ ее, и мне iipiarno 
исполнить твое желаше.

ФЮЛЬЖАНСЪ (внимательный и озабоченный). А! такъ вотъ какъ 
ответилъ бы вамъ госноДнпъ Вандеркъ?

АНТУАНЪ. Разумеется! Я былъ бы уя;ъ теперь богачъ, еелнбы при
ми ма.гь все, что онъ мне предлагалъ. Но ему столько надо делать до
бра, и онъ де.таетъ его съ такимъ у д о во льстем ъ , что когда я вижу, 
что онъ можетъ оказать кому-нибудь важную услугу или подарить что- 
нибудь хорошенькое своимъ детямъ, то готовъ скорее приложить тай- 
комъ свое собственное, чтобы только опъ не отказывалъ себе въ этомъ 
удовольствие

ФЮЛЬЖАНСЪ (встаеть сь мгьета и подходить къ А нт уану) . Вы 
еще никогда не говорили со мною такъ откровенно, господпнъ Антуапъ. 
Знаете-ли , то. что вы говорите, облегчаетъ меня! Значить, въ васъ 
петъ того глупаго честолюб1я ,  которымъ нынче заражены почти все  
отцы, вы никогда не бредили гЪмъ, чтобъ увидеть дочь свою мил.по- 
неркою?

АНТУАНЪ. Никогда ! Я следую въ этомъ примеру• хозяина, который
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желаетъ, чтобъ у детей его былп доброе сердце да честное имя. Онъ
\

былъ бы очень несчастлпвъ, еслпбы заметнлъ въ нихъ жадность. ( В оз
вращаясь къ своему столу)  Ты знаешь его нсторш ?

ФЮЛЬШАНСЪ (возвращаясь къ своей копторкть). Псторйо госно- 
дпна Вандерка? Д а . . .  знаю, нокрайней мере, что онъ французъ и дво- 
рянинъ, что настоящее имя его —  баронъ де Клавьеръ. что сестра его 
маркиза, и что онъ прпнялъ теперешнюю фамилио для того, чтобы про
должать торговлю одного голландскаго купца, который взялъ его на 
корабль, а потомъ усыновилъ, когда онъ былъ еще молодъ, беденъ 
и бежалъ изъ отечества, въ с л е д с т е  дуэли.

АНТУАНЪ. Такъ ты видишь: у него нетъ предразсудковъ. Онъ не 
ночелъ унпзитёльнымъ посвятить жпзвь свою труду. На домахъ и на 
каретахъ его не видать гербовъ: иной разбогатевший огкупщнкъ —
платитъ за нихъ деньги, а у него есть гербы, да олъ не хвастается 
ими. И  деньги—то не нмеютъ для него значешя. Онъ сделался купцомъ 

изъ благодарности, остался купцомъ изъ любви къ порядку н деятель
ности. Г. Вандеркъ разбогагЬлъ, имея въ виду одну только цель: 
подавать пршгЬръ честности въ торговле —  и всегда былъ образцомъ 
честности. Онъ смеется надъ упреками сестры своеИ— маркизы, надъ 
презрен‘1емъ равныхъ ему по рожденно, и хочетъ, чтобы его дети гор 
дилнсь его правилами.

ФЮЛЬШАНСЪ (съ пгысоторымъ презргыпемъ). Но сыпь его, кажется, 
не разделяегъ пхъ?

АНТУАНЪ. Его мнешя, можстъ-быть, еще не установились. Его не
сколько прелыцаетъ светъ, но опъ славный молодой человекъ. Я  люблю 
его, какъ роднаго сына, и уверенъ, что онъ нойдетъ но стопамъ отца. 
А , гсъ! вогь и онъ.

( Въ течеш'и всего этого явлет я, Антуапъ сидгьлъ 
за своимъ письменными столомъ , а Фюльжансъ 
стоялъ за своей конторкой. Они отходятъ отъ 
своихъ мгьстъ, снова возвращаются къ нимъ , раз
говаривая, но не переставая занимат ься).

IV.

ФЮЛЬЖАНСЪ, ЖОРЖЪ, АНТУАНЪ.

ШОРШЪ. Здравствуй, Антуапъ! (ж меть ему руку и кланяется  
Фюльжансу). Здравствуйте, господпнъ Фюльжансъ. (Ант уану).  Я при-
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шелъ попросить у тебя еще двадцать пять лупдоровъ; мье нужно сде
лать сегодня утромъ кой-кашя покупки.

АНТУАНЪ. Сейчасъ отсчитаю. Но только у меня пхъ здесь нетъ.... 
Надо сходить въ кассу. ( Выходить въ правую дверь).

ЖОРЖЪ. Когда же свадьба, господпнъ Фюльжансъ?
ФЮЛЬЖАНСЪ (холодно и не от ходя  отъ конторки). Н а д е ю с ь ,  

что  ч е р е з ъ  н е с к о л ь к о  д н е й ;  н а с ъ  у ж е  т р и ж д ы  о гл а с и л и .
ЖОРЖЪ. Вы поторопитесь, потому—что я еду въ Парпжъ, а хотелъ 

бы прежде потапцовать у васъ на свадьбе.
ФЮЛЬЖАНСЪ (холодно).  Благодарю за честь.
ЖОРЖЪ. Поздравляю васъ. Ваша невеста прекрасная девушка, крот

кая, добрая. Она мне молочная сестра; ея мать была моей кормилицей; 
она, сестра моя и я, мы все вместе воспитаны, и . . .  хоть сестра моя 
очень добра, Викторина была всегда лучше насъ всЬхъ. Вы позволите 
мне сделать ей свадебный подарокъ. Я за нимъ-то и еду теперь со двора.

ФЮЛЬЖАНСЪ (сухо).  К акъ! двадцать пять лупдоровъ, которые...
ЖОРЖЪ {улыбаясь).  Это до васъ не касается. Только мне пужно, 

чтобы вы сами позволили мне подарить что-нибудь вашей н е в е с т е . . .  
и вы позволяете? Неправда ли?

ФЮЛЬЖАНСЪ (прерывисто). Е с л и . . .  если жена м оя...
ЖОРЖЪ (смгьясь съ шькоторымъ усилгемъ). А !  Вы уже назы

ваете ее женою?
ФЮЛЬЖАНСЪ (совершенно раст ерявш ись). Да, рано, правда...  

Если мадмоазель Викторина. .
ЖОРЖЪ (съ откровенностгю). О! Викторина не откажегъ мне. 

Счастливцы не бываютъ горды. Они нрпнимаютъ все съ хорошей сто
роны. (Пораженный выраженгемъ Фюльжансова лица).  Вы, ка
жется. чемъ-то  недовольны?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Я ?
ЖОРЖЪ (кротко).  Вы слишкомъ много грудитесь? .
ФЮЛЬЖАНСЪ. О ,  н е т ъ ,  н и ч е г о .
ЖОРЖЪ. Но мне кажется, что вы не совсъмъ веселы, не радуетесь, 

какъ бы следовало жениху. Вы не похожи на Викторину: она весела, какъ 
птичка, и сейчасъ, у сестры моей, смеялась надъ каждой безделицей.

ФЮЛЬЖАНСЪ. А! она у вашей сестрицы . . .  см еется? ..  Вы уже ви
дели ее сегодня утромъ? (всторону) .  Прежде меня! Какъ и всегда!

ЖОРЖЪ. Конечно, внде.гь, и похвалилъ за веселое расположенie духа!
ФЮЛЬЖАНСЪ (всторону). О ! я непременно выеду изъ этого дома, 

какъ только женюсь!

Свадьба Викторины. И
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V .
I ’ -

■ -  • /

ФЮЛЬЖАНСЪ, ЖОРЖЪ, АНТУАНЪ.

АНТУАНЪ (входить въ правую дверь, кладешь деньги на свой 
столь, садится и открываешь счетную книгу). Вотъ двадцать 
пять лупдоровъ.

ЖОРЖЪ. И  ты ихъ запишеп1ь?
АНТУАНЪ. Разве я когда-нибудь забывалъ что-нибудь записать? 

Посмотрите, вотъ ваши счеты. Тутъ записана каждая копейка.
ЖОРЖЪ. Не сомневаюсь {заглядываешь мелькомь въ счетъ). Не 

мало же ты отсчнталъ мне депегъ въ последше два месяца.
АНТУАНЪ. Итоги нынешше еще неподведены: жду конца.
ЖОРЖЪ. А батюшка виделъ этотъ счетъ?

АНТУАНЪ. Виделъ. Я ему каждый месяцъ представляю все счеты.
ЖОРЖЪ. II опъ нпчего не заметнлъ?
АНТУАНЪ. Ничего.
ЖОРЖЪ. Но ты ведь скажешь мне, Антуанъ, если батюшка

найдетъ, что я слишкомъ много трачу...
АНТУАНЪ. Вашъ батюшка? Стало быть вы его не знаете?
ЖОРЖЪ. Ну, а ты ?  Скажи, если ты не доволенъ мною!
АНТУАНЪ. Вы шугпте?
ЖОРЖЪ. Вижу, что и ты хочешь баловать меня?
АНТУАНЪ. Такъ чтожъ? Кого-же и баловать здесь, какъ не васъ?
ЖОРЖЪ (кладя р ук у  на плечо Антуана).  Вотъ, ведь есть 

же люди, которые въ тысячу разъ лучше насъ, а считаютъ обязан
ностью жить для нашего счастья! Ваиш родители живы, господпнъ
Фюльжансъ ?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Н етъ ; я едва пхъ помню.
ЖОРЖЪ. А ! жаль васъ! Вы не знали, что такое значить быть

любимымъ! —  До евпдашя, Антуанъ. (/Иметь ему р уку  и х о 
чешь идти).

VI. . • - .

ФЮЛЬЖАНСЪ, ЖОРЖЪ, ВИКТОРИНА, АНТУАНЪ.

ВИКТОРИНА (входить въ среднюю дверь). Папа, госпожа Ван
деркъ проентъ васъ зайти къ ней, ,сенчасъ-же, если можете.



АНТУАНЪ. Am i знаю, за чемъ. [Выходить въ среднюю дверь).
ЖОРЖЪ. А ! Викторина, я сейчасъ дЬлалъ выговоръ твоему 

жениху. Онъ не веселъ. Любовь дТ>лаетъ его грустнымъ: на
тебя она д’Ьйствуетъ иначе, тебя она развеселяетъ: оставляю васъ, 
разсудите межъ собою, какая любовь лучше. (У ходит ь въ заднюю 
дверь). ■ >

YII.

ФЮЛЬЖАНСЪ, ВИКТОРИНА,

ВИКТОРИНА. Отчего вы грустны, Фюльжансъ? правду - л п  онъ 
сказалъ?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Мне грустно, когда говорягъ, что вы веселы.
ВИКТОРИНА. Такъ вамъ хочется, чтобъ я была печальна?
ФЮЛЬЖАНСЪ. Н етъ , но вы никогда не бываете веселы со мною, 

Викторина! вы веселы только для другихъ.
ВИКТОРИНА. Разве моя вина, что вы наводите на меня тоску?
ФЮЛЬЖАНСЪ ( переходить черезь сцену , и кладешь счеты на 

Антуановъ столь). О ! и не моя!
ВИКТОРИНА. Такъ ч ья -ж е?
ФЮЛЬЖАНСЪ (всторону). Не смею объясниться! Она, кажется, такъ 

искренна, такъ далека отъ того, что я думаю!
ВИКТОРИНА. Вы на меня сердитесь? нечего делать, п р и м у с ь  за 

работу (садится на лтьвой сторонть).
ФЮЛЬЖАНСЪ. Сержусь? Какое не хорошее слово вы мне сказали!
ВИКТОРИНА. Правда; я виновата. Не. знаю, отчего я вамъ сказала 

это слово . . .  У  меня его не было въ мысляхъ.
ФЮЛЬЖАНСЪ. (подходя къ ней). А  хорошо-лп вы знаете свои 

мысли, Викторина?
ВИКТОРИНА. Думаю, что знаю. Впрочемъ . . .  не всегда, можетъ 

быть! Потому, впдпте-лп, я не хочу приписывать себе качествъ, ко- 
горыхъ не имею, я не то, что . . .  какъ-бы  это сказать? я не такая, 
какъ вы Фюльжансъ.

ФЮЛЬЖАНСЪ/ Какъ я?
ВИКТОРИНА. Н у, да. Я не такъ благоразумна, не такъ умна, не 

такъ разсудптельпа, какъ вы. Мне кажется, что' вы отдаете себе 
отчетъ въ каждой вещи, а я нетъ. Можетъ бьпь, меня слишкомъ из
баловали въ этомъ доме, где все такъ добры ко мне. Мне позволяли 
делать и говорить все, что ни приходило въ голову. Я всегда немного
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увлекаюсь первыми нобуждешнми, кото’рыя не могу вполне объяснитьУ
себе. Я то весела, то грустна, то смеюсь, то плачу; ото всехъ за- 
бавляетъ. папенька смеется надо мной, а я . . .  я также надъ собой 
смеюсь. {Встаешь).  Н у , чтожъ, это не успокоиваегъ васъ ?  П оду
маешь, что я васъ въ самомъ деле огорчаю? Но я, право, пе желаю 
огорчать васъ! Говорю вамъ эго, Фюльжансъ, для того, чтобы вы бы
ли совершенно спокойны.

ФЮЛЬШАНСЪ. Е сть  однакожъ одна вещь, которая должна меня 
безпокоить.

ВИКТОРИНА. Скажите, какая н, если я могу исправиться...
ФЮЛЬШАНСЪ. О! виноваты не вы. Вы  откровенны, добры, я это 

знаю. Но васъ такъ  любягъ, такъ ласкаютъ въ этой сем ье , что я не 
знаю, буду-лн въ силахъ дать вамъ то счас'пе, какпмъ вы наслажда
лись здесь . . .  боюсь, что я , какъ вы мне говорите, слишкомъ благо- 
разуменъ, слишкомъ разеуднтеленъ для васъ.

ВИКТОРИНА. Д а, и мне это иногда приходило въ голову. Только 
теперь я объ этомъ не думала. З а  чемъ вы мне напоминаете? словно вы 
хотите напугать меня на счетъ оудущаго? Р азум еется , замужъ выхо- 

дятъ не безъ страха, а вы, вместо того, чтобы успокоить меня, от
нимаете последнюю уверенность!

ФЮЛЬШАНСЪ. О !  я  не ловокъ! не умею говорить нежныхъ словъ, 
не привыкъ къ той сладкой, медовой семейной жизни, которою васъ 
окружали здесь! Я  угрюмъ, nenpiareirb . . .  Вы  не можете любить ме
ня. Скажите правду, Викторина: вы меня не любите?

ВИКТОРИНА. Я не люблю васъ ?  Вотъ, вы и совсемъ испугали ме
ня, Фюльжансъ. О тчего-ж ъ  вы мне говорите, что я васъ не люблю?

ФЮЛЬШАНСЪ. Оттого-что я euje никогда не осмеливался говорить 
съ вамп объ этомъ, и что вы сами никогда еще, можетъ быть, себя
о томъ не спрашивали.

ВИКТОРИНА. Но ведь я  выхожу за васъ , стало—быть я  должна 
любить васъ. {Антуанъ входит ь и  слушаешь) .

ФЮЛЬШАНСЪ. О ! это пе огветъ.
ВИКТОРИНА. А  я думаю, что да! Папенька мой любитъ, уважаетъ 

васъ, и я васъ также уважаю, и стараюсь любить васъ , потому-что 
этого хочетъ и ж елаетъ папенька.

VIII.

ВИКТОРИНА. АНТУАНЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ.

АНТУАНЪ ( вошедшей въ среднюю дверь съ бумагами вь рукть, и
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остановившим я  послушать , подходить кь цим ь) . Викторина го
ворить правду, и теперь она благоразумнее тебя.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Какъ! вы насъ подслушивали?
АНТУАНЪ. Отчегои;ъ-бы п не такъ?  Я еще имею на это право.
ВИЕТОРННА (цгьлуя его). О! вы будете всегда иметь это право! 

Я хочу, чтобъ вы знали все мои мысли и во всемъ-бы мпе совето
вали. Скажите же Фюльжансу л 'что онъ не знаетъ самъ, что 
говорнтъ.

АНТУАНЪ. . Онъ влгобленъ, а любовь не разеуждаетъ. Ты  сама, 
Викторина, говорила неразеуднтельно, помнишь? а тецерь, нанротивъ. 
Вступая въ бракъ, вовсе не нужно сходить съ ума отъ радости. Бракъ 
дело серьозное, и лпшь-бы каждый изъ васъ имелъ твердую реши
мость исполнить долгъ с в о й ,— все пойдегъ хорош о...  Ну, я объявлю 
вамъ теперь о сюрпризе. Притворитесь только, будто ничего не знае
те. Господпнъ Вандеркъ съ женою и дочерью, идутъ поздравить васъ 
п несутъ подарки, l ie  ценность ихъ должна васъ трогать, а расположение 
и дружба, которой они служатъ доказательствомъ.

Свадьба Викторины. 4 IS

Г .  ВАН ДЕРКЪ, г-жа ВАНДЕРКЪ, дочь ихь СОФИ, ВИКТОРИНА, АНТУАНЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ,
ЛАКЕЙ ст. картонками.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ (входить въ среднюю дверь и цтьлуетъ В и к 
торину). Ты выходишь замужъ зачдобраго человека, милая Викто
рина. Я счастлива твопмъ счаст'тмъ, и прошу принять отъ меня под
венечное платье. ( Она береть изь рукъ  лакея  картонь и от- 
даеть его Викторинтъ).

ВИЕТОРННА. О! какъ вы добры, что подумали обо мпе!
ВАНДЕРЕЪ. А  я, милая дочь м о я ,— я ведь тебя считаю дочерью,— 

не предлагаю нарядовъ, нотому-что не ум елъ-бы  выбрать, а прошу 
Припять этотъ бумажникъ.

ВИЕТОРННА (береть бумажникъ). О ! какой онъ хорошепыпй! 
благодарствуйте. Какъ хорошо переплетенъ! Весь вызолоченъ! Посмо
трите, папенька! И  вензель мой напечатанъ. (Подходить къ А н 
туану, ставить картонку на столъ, отдаетъ портфель о т ц у , 
и подходить благодарить Вандерка ) .

АНТУАНЪ (открывая портфель). Какъ! (обращаясь къ Ван-  
дерку). Вексель на вашу кассу, г. Вандеркъ . . .  это слишкомъ! это не
возможно! да ведь тутъ целое состояше! ( Онъ подходить къ В ан  
дерку).



ФЮЛЬШАНСЪ (всЫорону). Д е н ь г и !  Я  б ы л ъ  в ъ  э т о м ъ  у в Ь р е н ъ .
ВАНДЕРКЪ. Н у ,  т а к ъ  ч т о ж ъ ?  Разв'1; я не  о б я з а н ъ  у п р о ч и т ь  с у д ь 

б у  т й о ен  д о ч е р и ?
АНТУАНЪ. Но в'Ьдь тутъ нятдесятъ тысячъ лнвровъ!.. Н'Ьтъ, Н'Ьтъ, 

это слпвшомъ много! Ваши д-Ьти . . .
Г-ША ВАНДЕРКЪ (держа за руну  дочь свою). Антуанъ, вы не 

им'Ьете права отказывать; воля мужа моего выражаетъ желаше всего 
напюго семейства.

ВИКТОРИНА (растроганная). А хъ! на что мнЬ столько денегъ? 
( Обращалсь къ Вандерку, къ жепть его и дочери). Вы почти огор
чаете меня такимъ большнмъ иодаркомъ. Разв1; я здТ.сь нуждалась въ 
деньгахъ? Разв'Ь вы уя;е не хотите, чтобъ я жила съ вами?

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Напротивъ, я надеюсь, что ты останешься у 
насъ, пока мы живы.

ВИКТОРИНА. О! благодарю, благодарю, если такъ.
СОФИ ВАНДЕРКЪ. Н о  п о с м о т р и - ж е  н а  с в о е  п одв 'Ь н ечн ое  п л а т ь е !  

Я п р и л о я ш л а  к ъ  н е м у  о т ъ  с е б я  н ем н о го  к р у ж е в ъ  и н еб о л ь ш о е  о ж е 
р е л ь е ,  п о т о м у - ч т о  и миТ, т а к ж е  х о ч е т с я  п р и н а р я д и т ь  т е б я .  Ты т а к ъ  
р а д о в а л а с ь  м о е м у  н а р я д у ,  т р и  мТ.сяца т о м у  н а з а д ъ ,  в ъ  д ен ь  м оей  с в а д ь 
б ы ! ( Опгь идутъ къ столу).

ВИКТОРИНА (открывал картопъ и садлсь его раз сматривать). 
Ахъ! Боже мой! платье-муаре, жемчугъ, англШсшя кружева!., да я 
не буду см-Ьть носить это!

СОФИ (подавал ей другой картопъ).  А  в о т ъ  цв!)тьт, л е п т ы  и 
п е р ч а т к и ;  это  д а р и т ъ  м у ж ъ  м о й ,  к о т о р ы й  п р гЬ д е т ъ  ч е р е з ъ  два  д н я ,  
п о т о м у - ч т о  х о ч е т ъ  б ы т ь  н а  т в о е й  св ад ьб Ь .

ВИКТОРИНА. Боже мой! сколько прекрасныхъ вещей! Я все буду 
теперь ходить въ б1>лыхъ перчаткахъ, до самой смерти!

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Ллобуйся-же твоими богатствами.; мы оставляемъ 
тебя; но приходи, вмЬстЬ съ отцомъ п женпхомъ, завтракать съ нами: 
мы назначимъ день свадьбы . . .  Слышите, господпнъ Фюльжансъ.

ФЮЛЬШАНСЪ (вы ходя  изъ глубокой задумчивости). Сударыня... 
слишкомъ много чести! (всторону) Пятьдесятъ тысячъ!

ВАНДЕРКЪ [жептъ и дочери). Ступайте, мои мплыя, и ждите 
меня; я сейчасъ приду къ вамъ съ Антуаномъ и Фюльжансомъ, кото- 
рыхъ увожу теперь въ магазинъ. МнЬ надо отдать кой-кашя прпка- 
зашя. (У ходит ь съ Антуаномъ и  Фюльжансомъ направо).

СОФИ. Ты придешь, Викторина? Ты знаешь, сегодня завтракаютъ 
на моей половин*.

ВИКТОРИНА [вставая). Да, да, сейчасъ, сейчасъ. Я только убе
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ру н спрячу мон сокровища н тотчасъ же приду. ( Г -ж а Ван- 
деркъ выходить подь руку съ Софи въ среднюю дверь).

X .

ВИКТОРИНА одна, стоить у стола.

Платье! жемчугъ! ахъ, какой тяжелый! У ж ъ в-Ьрио настоящШ . . .  
англШсмя кружева!., и деньги, много денегъ! (До всею дотроги- 
вается и  все роняешь изъ рукъ). И  такъ, я буду очень богата, 
очень нарядна, очень счастлива!.., а Фюльжансъ очень любитъ меня! 
(Становится все болгье и  болгье грустною). Папенька будегь 
очень радъ . . .  Странно, я задыхаюсь!.. ( Садится на Антуановъ 
стулъ). Что .это? отъ радости? Я чувствую ...  (Съ невольными ры- 
датемъ). Боже мой! какъ больно быть такъ счастливой!.. (З а л и 
вается слезами).

ЖОРЖЪ, ВИКТОРИНА-

ЖОРЖЪ. Она плачетъ! что-ж ъ это такое? Ужъ не замужство-лп 
огорчаетъ ее? (подходя).  О ! еслпбъ я былъ увЬренъ. въ этомъ! 

, (вслухъ). Викторина! ты плачешь? (Береть ее за руки ) ,
ВИКТОРИНА (sadbixancbj встаешь). А хъ! не говорите, ради Б о 

га, не говорите!., папенька такъ сердится, когда я плачу.
ЖОРЖЪ. Стало быть, ты часто плачешь?
ВИКТОРИНА. Н ’Ьтъ, иногда...  ( отирая глаза). Вотъ, и прохо

дить! это ничего.
ЖОРЖЪ. Но какое-жъ. у тебя горе?
ВИКТОРИНА. У  меня нЬтъ горя.
ЖОРЖЪ. Такъ стало-быть безъ причины? к
ВИКТОРИНА. Должно быть.
ЖОРЖЪ. Да вЬдь это безумие?
ВИКТОРИНА (улыбаясь). Очень можетъ быть.
ЖОРЖЪ. Фюльжансъ . . .
ВИКТОРИНА. Что Фюльжансъ?..

• ЖОРЖЪ. Фюльжансъ кротокъ, честенъ, хорошо воснитанъ; онъ хо- 
рошъ собою, молодъ, онъ теб'Ь нравится, не правда-ли?

ВИКТОРИНА. О! да, онъ мн1; очень нравится.
ЖОРЖЪ. В’Ьдь не замужство-же причиною твоего горя?
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ВИКТОРИНА. О, п Ь тъ ! тутъ не о чемъ говорить; но вотъ при 
мысли о замужств-Ь, мн1; всегда хочется плакать. Еслнбъ я выходила 
за другаго, было-бы то-ж е самое.

ЖОРЖЪ. Точно?
ВИКТОРИНА. Точно.
ЖОРЖЪ (всторону , слегка взды хал).  Нечего дЬлать!..  [вслухъ). 

Полно-же, Внкторииочка, милая сестра моя, не надо портить глазокъ; 
и прнтомъ-же, если ты будешь такъ грустна, у меня недостанетъ духа 
поздравить тебя и поднести подарокъ; в-Ьдь я тоже прннесъ теб-Ь но- 
дарокъ. [Смотришь па картоны и вынимаешь изъ кармана не
большой ягцгаеъ). Я вижу, что прншелъ поел!; всЬхъ, но виноват!» 
мастеръ: онъ заставил!» меня ждать.

ВИКТОРИНА. Бы  привезли мпЬ подарокъ? ВЬрно, такую вев\ь, ко
торую мнЬ всегда будетъ можно иоспть. Т1»мъ лучше!

ЖОРЖЪ. Я буду счастливъ, если она тебЬ понравится. Посмотри.
ВИКТОРИНА [открывал ягцичекъ). О !  ваши часы! ваши пре

красные часы съ репетищеи! тЬ самые, которые провели со мною ц1;- 
лую ночь, накануне вашей дуэли. А хъ! какое грустное . . .  и вм-ЬстЬ 
npiaTHoe BocnoMimanie . . .  потому-что посл-Ь этой скверной ночн, въ ко
торую я ни разу не сомкнула глазъ . . .  (я вТ.дь знала, что вы будете 
драться) . . .  было такое радостное утро : вы возвратились живы и здо
ровы! Мы всТ» были такъ счастливы! Благодарю, что вамъ пришло на 
мысль подарить мнЬ эти часы !.,  н е ч т о  скажетъ ваша сестра, которая 
подарила ихъ вамъ въ день своей свадьбы?

ЖОРЖЪ. Я приказалъ сд-Ьлать себь точно таш е-ж е. Посмотри! 
это, чтобъ сестра не знала . . .

ВИКТОРИНА. Однако же в'Ьдь не надобно-бы вамъ обманывать 
сестру.

ЖОРЖЪ (съ легкимv упрекомъ и  дтълал видь , что хочешь 
обмпнить часы). Если теб* все р а в н о . . .

ВИКТОРИНА [грустно удерживая часы). Н’Ь тъ!..  совсЬмъ не все 
равно! я бы лучше желала старые . . .  Поручая пхъ мнЬ передъ дуэлью, 
вы говорили: Неогдавай ихъ никому, кром'Ь меня, слышпшь-ли, никому! 
Вы хотЬлп мн'Ь пхъ оставить на память, въ случаЬ, еелпбъ . . .  Но, слава 
Богу, я могла отдать ихъ вамъ, Ж о р ж ъ !.. Впрочемъ, дЬлать нечего, вы не 
должны съ ними разставаться: сестра для васъ больше, нежели я!

ЖОРЖЪ. А  разв"Ь ты пе сестра мнЬ? Софи не ревнуетъ тебя! 
Она наверное одобрила-бы обмЬпъ, еслнбъ я могъ разсказать eii о . . .

ВИКТОРИНА. Ахъ да, о дуэли! она осталась тайной меяаду вашнмъ 
отцомъ и вами, между моимъ отцемъ и мпою . . .  и Фюльжансомъ . . .
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Да! такъ я, следовательно, могу сказать Фюльжансу, что это тЬ са
мые часы?

ЖОРЖЪ (нисколько смущенный). Фюльжансу . . .  но . . .  (с® откро
венностью) впрочемъ . .д а ,  да, конечно! отчего—жъ не сказать ему? 
Возьми-же, возьми этн, прошу тебя.

ВИКТОРИНА (надпвал часы). Ахъ, какъ я  рада! Посмотрите! 
Видя эти часы на себ'Ь, мнЬ кажется, что я вижу васъ сампхъ (пры - 
гаеть отъ радости).

ЖОРЖЪ. Вотъ, ты п смеешься! Я очень радъ, что возвратилъ 
тебЬ веселость.

XII.

АНТУАНЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ, ЖОРЖЪ, ВЯНТОРННА.
• f

АНТУАНЪ (входить въ правую дверь сь Фюльжансомъ, кото
рый идетъ прямо къ своей коншоркть. Антуанъ слышалъ по- 
слгьдт'я слова предыдущаго явленья. Онъ'смотришь на дочь). 
Ты весела: вотъ это дЬло.

ВИКТОРИНА. Посмотрите, панелька, посмотрите, Фюльжансъ, каше 
прекрасные часы подарнлъ мн1; г. Ж оржъ. ( Фюльжансъ вздрагиваешь).

АНТУАНЪ. Тебя балуютъ и сд'Ьлаютъ тщеславною. Вы напрасно, 
г. Ж о р ж ъ . . .

ЖОРЖЪ. Не бранп меня. МнЬ такъ npiaTiio видЬть ее смею
щеюся и прыгающей. Но насъ ждутъ всЬхъ къ завтраку: идете вы?

ВИКТОРИНА. О! какъ я насмешу моими часами г -ж у  Вандеркъ.
Я буду заставлять ихъ звонить каждыя четверть часа, пока она не 
скажетъ мнЬ: да перестань-же звонить, Викторина: у меня голова 
трещитъ.

ЖОРЖЪ. Хочешь дать Mirfe руку?
* ВИКТОРИНА. Да, да; но только пусть папенька идетъ впередъ. 

АНТУАНЪ. Дамамъ всегда устунаюгъ дорогу!

ВИКТОРИНА. Я не дама; я не хочу идти впереди моего отца. 

АНТУАНЪ. А  если я не хочу идти впереди г. Ж оржа?

ЖОРЖЪ (смгьясь). Тутъ одно только средство устроить Д'ЬЛО. 

Возьми меня за другую руку, мой добрый Антуанъ, и мы пройдемъ въ . 
дверь вс1» трое . . .  какъ удастся. ( Они выходить въ среднюю 
дверьу см/ьясь).
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XIII.

ФЮЛЬШАНСЪ (одгшъ, идя вслгьдь за ними). Съ нпмъ весела!., 
со мною грустна!.. Подарки . . .  деньги L .  О ! сердце рвется отъ злости 
и сомненья!

20 Иаащнал Словесность.

Д1.ЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

Гостинная въ домЪ г. Вандерка, во вкусЪ врсмеиъ Людовика X V ;  на заднемъ иланЪ, по
середине сцены, кампнъ; но обЪпмъ сторонамъ его, двери : лЬван ведетъ въ переднюю, 
правая, стекляниая, въ садъ. НалЪво, окно, немного ближе къ зритслямъ небольшой столикъ 
п двое креселъ. На первомъ жо иланЬ, по обТ>нмъ сторонамъ сцены, консоли съ канде- 
лбрами. Но об^имъ сторонамъ сцены, но па второяъ планЪ, боковыя двери.

I.'  N

ВАНДЕРКЪ, ЖОРЖЪ. *
• '

Г. ВАНДЕРКЪ (входить въ дверь изъ передней, съ бумагами въ 
Р упп) .  Ш т ъ ,  д р у г ъ  м о й ,  я з д о р о в ъ ,  и к а к ъ  с е с т р а  т в о я  п р и гл ас и л а  
н а с ъ  п р о в е с т и  сего д н иш н ее  у т р о  н а  е я  н о л о в н н Ь ,  то  я о с т а н у с ь  здЬ сь .

ЖОРЖЪ. Е с л и  в а м ъ  н е  н уж но б ы т ь  о д н и м ъ , и вы  н е  о за б о ч е н ы  к а -  
к и м ъ - и и б у д ь  в а ж н ы м ъ  д Ь л о м ъ . . .

Г. ВАНДЕРКЪ. О! у куица есть всегда какая-нибудь забота. Меня 
безиокоитъ долгь Гарриса и Морриссона.

ЖОРЖЪ. Этнхъ американцевъ, которымъ вы открыли такой значи
тельный кредитъ?

Г. ВАНДЕРКЪ. Д а !  м еня  увЬ д о м н л н , ч т о б ъ  я  о с т е р е г с я ,  а  м еж ду - 
т ь .ч ъ ,  ueupiHTHo с о в с Ь м ъ  о т к а з а т ь  в ъ  к р е д и т Ь  ч е с т н ы м ъ  л ю д я м ъ ,  потому- 
что  моя н е д о в Ь р ч и в о с т ь  м о ж е т ъ  у с к о р и т ъ  п х ъ  р а з з о р е ш е . . .  Н о  з а ч Ь м ъ ,  
в н р о ч е м ъ ,  я  говорю  т е б Ь  о б ъ  э т о м ъ ;  в с е  это  вещ и  в о в с е  н е  з а б а в н ы й  для 
молодаго ч е л о в Ь к а ,  д ум аю щ аго  т о л ь к о  объ  у д о в о л ь с ш я х ъ ; н р и т о м ъ  ж е ,  въ  
н а с т о я щ е м ъ  с л у ч а Ь ,  п р е д у с м о т р и т е л ь н о с т ь  м ало  п о м о ж е т ъ .  З а р а н Ь е  б ез -  
п окои ть  себ я  м ы с л я м и  об ъ  о п а с н о с т и ,  к о т о р у ю  lie MOHteuib о т в р а т и т ь  —  
з н а ч и т ь  б ы т ь  м ал о д у ш н ы м ъ , и в с я  ч е л о в Ь ч е с к а я  м удрость  з а к л ю ч а е т с я ,



можетъ -  быть, въ уменье съ терпешемъ выжидать добро п зло... 
Ступай, другъ мой; докончи завтракъ .. .

ЖОРЖЪ. Позвольте мне, батюшка, остаться съ вамп; у васъ такъ 
редко выдается свободное утро, п я такъ мало вижу васъ!..  Это, ко
нечно, моя вина. Я должеиъ бы помогать вамъ въ трудахъ, разделять
ваши заботы . . .  и вы справедливо упрекаете меня за любовь мою къ
удовольств1ямъ.

Г. ВАНДЕРКЪ. Я не упрекаю тебя, другъ мой; у каждаго возраста
свои удовольстя . Я ничего не вижу худаго въ твоемъ желанш пос
мотреть на Парижъ, (г-ж п Вандеркъ, которая входить въ дверь 
изъ передней) и твоя мать , которая для Тебя всегда готова отка
заться отъ своихъ собственныхъ желанш, согласна съ моимъ мнешемъ.

— ф

И.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. ЖОРЖЪ, Г. ВАНДЕРКЪ.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. А ! вы говорите о поездке въ П ариж ъ?.. Такъ 
онъ не отказался о гъ своего нам Ьрешя? (Садится на.иьво) .

ЖОРЖЪ. Да, признаюсь, мне хочется побывать въ Парижt;  но еслпбъ 
я вздумалъ хорошенько доироспть себя, то можетъ быть мне еще больше 
захотелось бы остаться.

Г. ВАНДЕРКЪ. Мы предоставляемъ тебе полную свободу. Тебе 
хочется, какъ говорятъ у насъ, понабраться немного свЬтскаго духу; 
ты, какъ и все наши молодые люди, стыдишься, что до спхъ поръ еще 
нровипщялъ.

ЖОРЖЪ. Н егъ, батюшка. Лейтенанта морской службы, которому уже 
двадцагь-пять лЬтъ отъ роду и который уснелъ побывать въ обеихъ 
Ин,<и»хъ, нельзя назвать нровинщаломъ. Но говорятъ, что Парижъ вы- 
ражаетъ и заключаетъ въ сокращеши весь м1ръ, п мне кажется, что 
взглянувъ па него, я ужъ не захочу ехать кругомъ света.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. Делай, какъ знаешь, сынъ мой, и хотя мне очень 
npiflTiio быть съ тобою, но какъ и отецъ твои, я не буду противиться 
liyreuiecTBiio, которое можетъ быть полезно для твоего образовашя... 
Здоровье мое наконецъ поправилось, благодаря твоей заботливости . .  
Я буду очень рада, если Парижъ достаточно удовлетворить твою любо 
зиательность, и ты внередъ' откажешься отъ далскихъ странств1Й !.. 
Ахъ! я не могу забыть, какъ страдала, когда ветсръ бушевалъ на 
нашихъ берегахъ, а на небе собиралась гроза...

ЖОРЖЪ. Бедная, добрая маменька . заставлять васъ страдать... Б а 
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тюшка, мне надо оставить морскую службу и посерьознее заняться на
шей торговлей.

Г. ВАНДЕРКЪ. Такъ вы не обратились еще къ мнешямъ вашей 
тетушки маркизы, господпнъ баронъ?

ШОРШЪ. Н етъ , и съ каждымъ днемъ все бол-Ье обращаюсь к ъ  ва- 
шимъ. Я не могу стыдиться того, что составляетъ честь нашего 
имени, и хочу идти по одной съ вами дороге. Я вамъ нуженъ, потому- 
что сестра моя вышла за человека служащего, незнакомаго съ нашими 
занят1ями. Знаете-ли что? — надо мне жениться, чтобъ остепениться, 
сделаться домоседомъ, и привязаться къ  семейной жизни; все здесь 
будутъ отъ того счастливы, а я счастливее всехъ, я въ томъ уверенъ.

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Ахъ! еслибъ ты говорилъ правду!

Г. ВАНДЕРКЪ. Пожалуй, мы позаботимся объ этомъ, когда тебе 
вздумается. Но искать тебе невесты съ прпдаиымъ я пе стану: ты самъ 
ищи себе жену. Я не люблю браковъ, которые похожи на сделку, и въ 
которыхъ сердце и семейное счастье не принимаются въ расчетъ. Знаю, 
что бракп по любви пользуются худою славой, но я (протягивая руку  
жентъ) самъ женился по любви и такъ счастливъ, что пе понимаю, какъ 
можно жениться иначе.

ШОРШЪ. О! я совершенно съ вами согласенъ, батюшка, и богатство 
(у насъ его довольно!) никогда не увлечетъ меня. Какъ я ни прикидывайся, 
а все чувствую влечете  къ простоте и скромности, вопреки свету и 
тону; я чувствую, что 'я вавгь сынъ, и столько гордъ, что у меня 
достанетъ силы перепести насмешки светскихъ франтовъ. Мне очень 
хочется узнать, зачемъ эти люди съ такпмъ трудомъ и старашемъ 
раззоряютъ своп семейства, губягъ здоровье, характеръ, репутацпо, 
когда такъ легко быть честнымъ человекомъ и счастливымъ. Тогда- 
то мне захочется возвратиться сюда, чтобы спокойно дожить здесь векъ 
свой, съ женой, которую вы мне выберете, прекрасной, какъ сестра 
моя, доброй, какъ матушка.

Г. ВАНДЕРКЪ (переходя направо). Раненько, другъ мой, задумалъ 
ты доживать векъ. Посмотри прежде па свегъ. Тебе этого хочется . —  
значитъ, ты чувствуешь въ томъ потребность. II прекрасно, надо что
бы ты виделъ светъ собственными,' а не моими глазами, чтобы ты 
познакомился съ ппмъ, прежде, нежели заключишь себя въ семенную 
жизнь. Ступай въ Парижъ, а о женитьбе поговоримъ, когда воротишься, 
если только ты къ тому времеми пе раздумаешь.

ШОРШЪ (задумчиво и  нерешительно). Можетъ быть, вы и правы, 
батюшка! я еще очень молодъ, и буду, можетъ-быть, иедостоинъ своего
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счастья...  Впрочемъ, вы были моложе меия, когда женились, однакожъ 
не раскаивались.

Г. ВАНДЕРКЪ. Правда, но я былъ беденъ, осужденъ на трудъ ; я  не 
былъ блнстательнымъ юношей, не былъ. баловнемъ...

III.

ВАНДЕРКЪ, ЖОРЖЪ, Г-ЖА ВАНДЕРКЪ, СОФИ, ВИКТОРИНА, ФЮЛЬЖАНСЪ, АНТУАНЪ.
Они дружелюбно иходатъ въ дверь изъ передней, трупами, и разговаривав.

СОФИ. Мы много толковали о свадьб-fc, нарядахъ, танцахъ : поряд- 
комъ таки поболтали, а все ничего не решили.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. Правда, но мы не могли решить безъ твоего отца.

Г. ВАНДЕРКЪ (садясь на право). Н у, Антуанъ, что-ж е замедляетъ 
свадьбу?

АНТУАНЪ. Да, ничто не замедляетъ. Все готово. Ждемъ только, 
чтобъ вы назначили день. "

ВИКТОРИНА. А хъ! вотъ ужъ и день назначать!
ЖОРЖЪ. Ей это какъ-будго непр1ятно? Разве ты не знаешь, что я 

непременно хочу засыпать весь городъ ракетами и сама разве не ж е
лаешь поджечь последнш букетъ?

ВИКТОРИНА. О нетъ! эго слишкомъ стравшо.
Г. ВАНДЕРКЪ. Постойте-же ! сегодня двадцать седьмое.
ВИКТОРИНА. У ж е?  я  думала, еще только двадцать п я т о е .
Г. ВАНДЕРКЪ. Сегодня двадцать седьмое. Пусть свадьба будетъ трид

ц атая .
АНТУАНЪ. Пожалуй! тридцатаго.

ВИКТОРИНА. Тридцатаго! въ пятницу! Пятница тяжелый день!

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. А субботный постный.

Г. ВАНДЕРКЪ. Ну, такъ отложимъ на пять дней, до воскресенья, 
то есть, до втораго числа будущаго месяца.

ВИКТОРИНА. Черезъ пять дней! такъ скоро?

АНТУАНЪ. Но ведь надо однако решиться.

ФЮЛЬЖАНСЪ (наблюдавгиш за В икт ориной). Позвольте, господпнъ 
Антуанъ. (В андерку). Извините меня, г. Вандеркъ... но мадмоазель 
Викторине не нравится, кажется, наша поспешность, и я не желалъ- 
бы, чтобъ ее принуждали.

Г. ВАНДЕРКЪ. Хорошо, Фюльжансъ: ваши слова показываюгъ пре
данность, покорность. Это доказательство любви, которое съумеютъ
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оценить. Да, не должно смущать застенчивость, а надо уважать се. 
и стараться убедить нежными средствами.

АНТУАНЪ. Н о .. .
Г. ВАНДЕРКЪ. Тебе также не следуеть вь это вмешиваться. Но какъ. 

по случаю скораго отъезда моего сына, надо сегодня-же на что-нибудь ре- 
вшться, то оставимъ жениха съ невестой наедине-, пусть они посоветуются, 
а мы пока пойдемъ прогуляться по саду. Мы сейчасъ-же возвратимся, мои 
дети, и вы намъ скажете, какъ вы рЬшплп съ общаго соглаЫя.

СОФИ. Вотъ это хорошо, папенька; вы всегда советуете быть сни
сходительными къ нашему полу, и первые подаете въ томъ прймеръ.

Г. ВАНДЕРКЪ (подавая р у к у  жен/ь сваей). Уважай то, что лю
бишь! Я по себе знаю, какъ это хорошо.

(Они выход ять въ садъ. Вандеркъ пропускаетъ 
Антуана впередъ, и сл/ьдуетъ за ннмъ съ женой; 
Софи, вы ход я , дгьлаетъ значь /Корж у, чтобъ и 
онъ шелъ съ ними. Ж орж ъ, взоръ котораю былъ 
устремленъ на В икт орину , дп>лаетъ ей прощаль
ный знакъ и выходить).

V I.

ВИКТОРИНА, ФЮЛЬЖАНСЪ. [
• V

ФЮЛЬШАНСЪ. Вамъ очень непр1ятно на что-ипбудь решиться,
мадмоазель Викторина . . .  п я сам ъ .. .  '

ВИКТОРИНА (съ порывомъ). А ! и вамъ также, не правда-ли?
ФЮЛЬШАНСЪ. Я  скрывалъ отъ васъ мои мысли, надеялся заглу- 

вшть ихъ, победить себя. Но я слишкомъ страдаю, и дальнейшее мол- 
чаше будетъ уже притворствомъ. Я пе хочу, не должепъ притво
ряться. Я васъ люблю, Викторина, о ! да, я васъ люблю! не прини- 
майте-же въ худую сторону того, чтб я вамъ скажу.

ВИКТОРИНА. Говорите скорее!
ФЮЛЬШАНСЪ. Я бы желалъ . . .  Я бы не хотелъ, петь, я бы ие

хоте ль отказаться отъ васъ . . .  а между темъ . . .
ВИКТОРИНА (внимательно). Ч то?
ФЮЛЬШАНСЪ. А  между темъ . . .  я бы желалъ кое-что изменить въ 

вашихъ мечтахъ о будув^емъ. Еслнбъ я былъ человекъ безъ нра- 
вилъ, я могъ бы обмануть васъ, прикинуться, что готовь всему под
чиниться, а на другой день свадьбы сказать вамъ: вотъ, чего я хочу. 
Но это было бы недобросовестно, вы возненавидели бы меня, и но
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деломъ. Я скажу вамъ лучше заранее, п если вамъ покажется невоз- 
м о ж н ы м ъ .. .я  покорюсь, буду страдать . . .  откажусь отъ счасля, кото- 
рымъ льстилъ себя.

ВИКТОРИНА. Чего - жъ бы вы хотели, еслибъ мы ужъ были 
обвенчаны?

ФЮЛЬЖАНСЪ (съ усиллемъ). Оставить этотъ домъ, это семейство... 
ату страну, и переехать жить за границу, пли на другой конецъ 
Францш.

ВИКТОРИНА ( живо). О! никогда . . . н и  за что!
ФЮЛЬЖАНСЪ. Вотъ, чего я боялся, въ чемъ былъ уверенъ . чтб 

тяжело мне; но я предпочитаю знать правду заранее.
ВИКТОРИНА. О! и я также!
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У .

АВТУАНЪ п Г. ВАНДЕРКЪ (выходятъ пзъ р.ада), ВИКТОРИНА и ФЮЯЬЖАНСЪ.

АНТУАНЪ. Что это, ссора? ( Вандерку). Ведь я вамъ говорилъ, 
чтг они не поладятъ.

ВАНДЕРКЪ. Неужели? Въ чемъ-же дело, дети? мы постараемся 
согласить васъ. ,

ВИКТОРИНА. О! мы совершенно между собой согласны, г. Ван
деркъ; иамъ нельзя жениться, вотъ и все.

АНТУАНЪ (сердито'). Это что за новости!
ВИКТОРИНА. Мы не спорпмъ; мы изъ за этого вовсе и не ссо

рились. Ему упрекнуть меня не въ чемъ, я нисколько на него не въ 
претензш. Онъ огкровененъ, я также, вотъ н все.

АНТУАНЪ. Да что-жъ это такое, чортъ возьми? Объяснитесь-ли
вы, Фюльжа! съ?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Мне тяжело объясниться при господине Вандерке.
ВАНДЕРКЪ (кротко).  Я уйду, если нужно.
ВИКТОРИНА (удерживал его). Н етъ, нетъ, вы здесь глава, судья, 

отецъ и господпнъ. Я хочу, чтобъ онъ сказалъ при васъ, что гово
рилъ мне, а не то— я скажу ведь сама.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Ваша правда, мадмоазель Викторина, и такъ какъ 
нетъ более надежды . . . ( Вандерку съ твердостгю). Если я женюсь 
на мадмоазель Викторине, то отойду отъ васъ.

ВИКТОРИНА. Слышите? Онъ хочетъ отойти, ему хотелось-бы, 
чтобъ я бросила отечество, семыо, вашъ домъ, въ которомъ родилась. 
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выросла п жила, какъ въ своемъ семейств*, —  въ которомъ я была 
счастлива. Онъ хочетъ увезти меня далеко, далеко огъ васъ, отъ па
пеньки . . .  огъ Софи !. . Ему хочется, наконецъ, уморить меня съ то
ски, а объ этомъ съ папенькой не было уговора, я пе на этомъ уело- 
Bi n  дала cor.iacie . . . О н ъ  въ этомъ сознается: ста лот-быть, свадьба на
ша разошлась. .

АНТУАНЪ (наблюдавшие за Фюльжансомъ и Викт оринои и 
сд/ьлавгигйся мрачпымъ). Тише, тнше, дочка, не торопись. Отъ 
этого свадьба еще не разойдется. Сказано, . что жена покиеётъ отца 
своего п мать и последует!» за м уж емъ: ну, и ты последуешь за 
своимъ, если онъ этого хочетъ.

ВИКТОРИНА. Ч т о б ъ  я б р о с и л а  с е м ы о ,  д о м ъ  г о сп о д и н а  В а н д е р к а ! . .  
ч т о б ъ  я б р о си л а  в а с ъ ,  б а т ю ш к а !  о !  в ы  э т о г о  не з а х о т и т е . . .

АНТУАНЪ. Ты  со мной не разстанешься . . .  я поеду съ гобою.

ВИКТОРИНА (цгьплпясь за руку Вандерка). Вы оставите го
сподина Вандерка? О ! послушайте, послушайте', папенька хочетъ оста
вить в а с ъ ! вамъ нельзя обойтись безъ папеньки!

ВАНДЕРКЪ (который также сталъ внимательно наблюдать 
Антуана и  Фюльжанса). Господинъ Фюльжансъ . . .  можете-ли вы 
сказать мне откровенно, отчего вы хотите оставить мой домъ и даже 
страну, въ которой я жнву? Неужели вамъ нротпвпа моя дружба н 
услуги, которыя я могу вамъ оказать? Объяснитесь и не бойтесь, что
бы причины, заставляющ1я васъ поступить такъ, если только 
оне хороши, могли оскорбить меня.

ФЮЛЬШАНСЪ. Если-бы  я оставался холосгякомъ, то нигде не было 
бы мне такъ хорошо, какъ у васъ. Я отдаю справедливость вашему 
характеру, но неужели я оскорблю васъ, если утаю причины, ко- 

'торыя вы желаете знать.

ВАНДЕРКЪ. Вы имеете полное на то право! но я прошу вашей 
доверенности . . .  Антуанъ, Викторина, оставьте насъ. Не уходите од- 
пакожъ слишкомъ далеко: мне можетъ-быть тогчасъ будетъ нужно и 
съ вами поговорить.

АНТУАНЪ. Слушаю. II  мне также нужно поговорить съ этой ба
рышней. ( Онъ нгьеколько сердито беретъ Викторину за руку  и 
выходить съ нею въ садъ. Викторина бросаешь отчаянный 
взглядъ На Вандерка) .
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VI.

ВАНДЕРКЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ (задумался).
• ' I

ВАНДЕРКЪ. Ну, вотъ мы и одни, Фюльжансъ, п я думаю, что 
вамъ нолезно-бы открыть мне свое сердце и попросить совета у че
ловека, который вдвое васъ старше и въ некоторыхъ • жизненныхъ 
вопросахъ, можетъ быть лучшимъ судьею, чемъ вы.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Ахъ. господпнъ Вандеркъ! ваша кротость меня тро- 
гаетъ . . .  я верю въ ваше благоразум1е . . .  но не требуйте . . .  нетъ! я 
ничего вамъ не скажу.

ВАНДЕРКЪ. Такъ я постараюсь угадать. Можетъ быть, вы не 
довольны своимъ положешемъ, и боитесь, что при влшемъ жалованьи, 
вамъ нельзя будетъ воспитать, какъ-бы следовало, будущее семейство...

ФЮЛЬЖАНСЪ. Н етъ, нетъ! Вотъ то-то и убиваегъ меня, что вы 
предполагаете во мне корыстолюбивые виды, когда совершенно напро- 
тивъ, когда я стыжусь . . .  и . . .  договаривать—ли, недоволенъ . . .  оскор- 
бленъ деньгами, который вы сегодня подарили Викторине.

ВАНДЕРКЪ ( внимательно наблюдая его). Недоволенъ! оскор- 
бленъ! чемъ-ж е? Разве вы не знаете, что Антуанъ мой нрикащпкъ, 
товарпщъ и другъ, вотъ уже тридцать летъ?  что мы когда-то сражались 
рука объ руку, вместе терпели горе, что онъ тысячу разъ доказывать 
мне свою преданность и честность. Еще не такъ давно, сынъ мой 
дрался на дуэли: Антуанъ хогелъ вызвать его противника, чтобъ тотъ 
убилъ его и былъ-бы прннужденъ бежать .. И вы находите сгран- 
нымъ н щекотливымъ для вашей чести (ударяешь на эти слова), что 
я даю скромное приданое дочери такого человека?

ФЮЛЬЖАНСЪ (всторону) Для моей чести!.. Онъ какъ будто чптаетъ 
въ моихъ мысляхъ.

ВАНДЕРКЪ. Вы не отвечаете? Чтожъ находите вы въ этомъ уди- 
вигельнаго ?

ФЮЛЬЖАНСЪ (колеблясь). О! ничего, конечно, ничего! Но я слиш
комъ го р д ъ .. .  (сь горечью) и благодЬятя оскорбляютъ меня.

ВАНДЕРКЪ. Темъ хуже для васъ. Я не люблю, когда недоверяютъ 
добрымъ намЬрешямъ, безъ всякой причины.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Безъ всякой причины!..
ВАНДЕРКЪ. Такъ скажите-же причину вашей недоверчивости.
ФЮЛЬЖАНСЪ. Я . . .  у меня нетъ къ вамъ недоверчивости! она бы- 

ла-бы неблагодарностью, я это чувствую... но что-же делать, я не
3*
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могу себя переменить. Я желаю, чтобы жена моя мне одному 
была обязана своимъ достаткомъ, удовольствшш молодым» лГ.тъ и спо- 
койств!емъ старости. Я -б ы  желалъ быть ея единственной опорой, 
едянственнымъ другомъ! Я родился ревнивцемъ! . .  я ревную все, что 
люблю, ревную даже въ такихъ обстоятельствахъ, который покажутся 
вамъ, можетъ быть, ничтожными... Я не знаю, осмелюсь-лн когда- 
нибудь говорить Викторине ты, такъ я почитаю ее, а здесь все eii 
говорятъ ты.  Наконецъ, ее такъ ласкаютъ, такъ любятъ въ вашемъ 
доме, что привязанность ея не можетъ здесь сосредоточиться на мне, 
н я буду тайно мучиться, что не могу быть едпиственнымъ внновни- 
комъ ея счаспя.

ВАНДЕРКЪ. Я понялъ васъ, какъ нельзя лучше.
ФЮЛЬШАНСЪ. II осуждаете?
ВАНДЕРКЪ. Нисколько. Исключительная, неограниченная н е 

жность —  священнейшее право любви и супружества, н я не стану 
васъ отклонять отъ вашихъ намЪрешй; но довольно-лн любить васъ 
Впкторнна, чтобы принять пхъ безъ сожалешя? Я советую вамъ от
ложить свадьбу до те.хъ поръ, пока вы не внушите ей столько дове
ренности, что она съ радостью за вами носледуетъ.

ФЮЛЬШАНСЪ-. Вы мой спаситель!., благодарю и благословляю васъ. 
Я воспользуюсь вашимъ совЬтомъ.

(Вандеркъ протягиваешь ему руку; Фюльжансъ 
съ чувствомъ пожимаешь ее, по не предаваясь 
увлечетю.)

V II.
•“ . У

■

АНТУАНЪ, ВАНДЕРКЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ.

АНТУАНЪ (входя въ садовую дверь). Ну, что?
ВАНДЕРКЪ. Да я думаю, что придется отложить свадьбу.
АНТУАНЪ. Н етъ , ужъ извините, г. Вандеркъ: вы все делаете къ 

лучшему, но не совсемъ хорошо понимаете д е л о . . .  Викторина, съ ко
торой я сейчасъ поговорнлъ серьозно, согласилась съ моимъ мне- 
ш е м ъ . . .о п а  любить Фюльжанса столько, что согласится на все; они 
обвенчаются въ будущее воскресенье, а на следующей неделе уЬдутъ 
отсюда. Я обещалъ проводить ее и устроить тамъ, где захочетъ посе
литься ея мужъ; погомъ я возвращусь сюда, устрою ваши дела и 
тогда ужъ поеду жить къ дочери и зятю.

ФЮЛЬШАНСЪ. Боже мой!.. Неужели это правда, г. Антуанъ?
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ВАНДЕРКЪ. Ступайте теперь работать, Фюльжансъ. Надо быть 
спокойнымъ н не поддаваться внечатлешямъ. Мы еще увидимся.
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VIII.

ВАНДЕРКЪ, АНТУАНЪ.

ВАНДЕРКЪ ( взволнованный). I I  ты, Антуанъ, также покида
ешь меня9

АНТУАНЪ. Покинуть васъ! никогда! если только вы сами меня не 
прогоните.

ВАНДЕРКЪ. Стало-быть, ты обманываешь свою дочь?
АНТУАНЪ. Что делать: нужно! Еслнбъ я не обещалъ ехать жить 

съ нею, она нн зачто не согласилась-бы следовать за своимъ мужемъ.
ВАНДЕРКЪ. Стало-быть, более всего огорчила-бы ее разлука съ 

отцемъ?
АНТУАНЪ. Разумеется, потому-что она перестала сопротивляться, 

какъ скоро я далъ обещаше ехать съ нею.
ВАНДЕРКЪ. Но хорошо-лн ты взвесилъ причины, заставляюнпя 

Фюльжанса удалиться отъ насъ? Знаешь-лн ты ихъ?
АНТУАНЪ ([озабоченный) .  Н етъ!
ВАНДЕРКЪ. А между темъ ты какъ будто-бы нонималъ ихъ, по- 

тому-что согласился, не распроснвъ.
АНТУАНЪ .(въ затру дненш). Что мне за дело! Ведь онъ самъ 

этого хочетъ . . .  Вы определите его въ какой-нибудь торговый домъ, 
где онъ будетъ добывать себе средства къ жизни; онъ не будетъ такъ 
свободенъ и счастливь, какъ здесь, но если самъ этого хочетъ . . .

ВАНДЕРКЪ (наблюдая его). Ты что-то легко решаешься на эту 
разлуку, на отъездъ твоей дочери.

АНТУАНЪ (печально). Э! да если Викторина хочетъ этого?
ВАНДЕРКЪ. И етъ, не Викторина, а ты. Антуанъ, этого желаешь.
АНТУАНЪ (съ нн,которой досадой). Ну, такъ что-жъ, если и л 

желаю этого!

ВАНДЕРКЪ. Антуанъ! ты ничего не хочешь мне сказать, но я 
все знаю!

АНТУАНЪ ( смущенный) .  Знаете, з н а е т е . . .  Да. что вы знаете? 
Тугъ нечего знать, чортъ возьми!

ВАНДЕРКЪ. Я знаю, что Фюльжансъ ревнивъ! Разве эго ничего?

АНТУАНЪ. Онъ сказалъ вамъ, что онъ ревнивъ? онъ самъ не



знаетъ, что говорить. Онъ не можетъ ревновать, да и не къ кому! 
Что онъ вамъ сказалъ?

ВАНДЕРКЪ. Ничего, но я нонялъ; я бы долженъ былъ понять
раньше, угадать, предвидеть. Ты бы также долженъ былъ угадать и 
предвидеть! Антуанъ, ты слишкомъ меня любишь.

АНТУАНЪ. Какъ такъ?
ВАНДЕРКЪ. Да, вместо того, чтобъ открыть мне глаза, ты готовь

допустить меня до неблагодарности къ тебе.
АНТУАНЪ (печально). Я васъ не понимаю, но вижу, что вы'бра

ните меня за то, что я люблю васъ больше всего на свете, и это не 
хорошо.

ВАНДЕРКЪ. Ты не долженъ любить меня больше дочери, у тебя,
въ отношеши къ ней, более священный обязанности, ты долженъ
отвечать Богу за ея добродетель и счаст1е гораздо больше, нежели за 
мои выгоды и cnoKoiicTBie.

АНТУАНЪ. Но скажите-же мне . . .
ВАНДЕРКЪ. Такъ какъ у тебя есть отъ меня тайны, то и я ничего

тебе не скажу, а поговорю . . .
АНТУАНЪ. Съ .моей дочерью? о! не говорите, прошу васъ! Не го

ворите Викторине ниодного слова, которое могло-бы заставить её ду
мать, что вы или я можемъ этимъ заниматься.

ВАНДЕРКЪ (удивленный). Я не имелъ намерешя говорить съ 
Викториной. Я сына моего хочу допросить

АНТУАНЪ. Вашего сы н а!. ,  какъ это можно"' вы хотите, стало- 
быть, сказать ему . . .  заставить его думать . . .  дать ему понять . . .  Какъ 
это можно! надо, чтобъ онъ не имелъ и идеи объ э т о м ъ .. .

ВАНДЕРКЪ. О чемъ-ж е?
АНТУАНЪ (въ залчыиательствгь). О . . .  о томъ, что вы полагаете!
ВАНДЕНКЪ. О ревности Фюльжанса?
АНТУАНЪ (съ живостью). Да, да, именно, о ревности Фюль 

жаиса. Эго сумасбродство, чистейшее сумасбродство, и если не оста
вить его безъ внимашя, то будетъ еще хуже.

ВАНДЕРКЪ. Стало-быть, сынъ мой еще не заметилъ?
АНТУАНЪ. Какъ ему было заметить? Разве онъ виноватъ, что

Фюльжансъ ревнивъ?
в а н д е р к ъ .  А Викторина?
АНТУАНЪ (съ усилгемъ). Викторина также ничего не подозреваете
ВАНДЕРКЪ. Это доказывает!., что сынъ мой ниоднимъ словомъ

не носелплъ въ ней мысль, что онъ смотрнтъ на нее иначе, какъ
на сестру. Однакожъ Викторина очень огорчена!
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АНТУАНЪ (перенося кр задней декорацш кресло, которое ст о
яло на лгьвой сгАороне). Темъ хуже! Но огъ этого не умнраютъ! 
вы мне ее избалуете, дай вамъ только волю!.. Н етъ , ей надо уехать 
отсюда, неиременно надо.

ВАНДЕРКЪ (пораженный замешательствомъ А н т уа н а ) . Пого
ди! О тчего-ж е надо? Я это еще не совсемъ понимаю ... Позови- 
ка сюда Ж оржа.

АНТУАНЪ. Что вы хотите делать?
ВАНДЕРКЪ. Увидишь! ступай !

(Антуанъ нерешительно выходит ь вь садовую дверь).

IX .

ВАНДЕРКЪ, одпнъ.
/

Н’Ьтъ! сынъ не вин оватъ /н о  можегъ-быть . . .  чувства, въ кото- 
рыхъ ни онъ, ни Викторина не даютъ себе отчета . . .  М ожетъ-быть, 
Антуанъ осленленъ . . .  этотъ превосходный человекъ преданъ ми Ь , какъ 
нельзя б о л ее1..  Это возвышенно, прекрасно, но и з л и ш н я я  привязанность 
вводить въ заблуждеше, и я въ настоящемъ случаЬ долженъ пола
гаться на одного себя.

%
k X .

ВАНДЕРКЪ, АНТУАНЪ, потомъ Ж ОРЖ Ъ.

АНТУАНЪ (вхо д я  первый изъ сада). Вогъ вашъ сынъ . . .  Дол- 
женъ-ли я . . .

ВАНДЕРКЪ. Ты долженъ слышать все, что я скажу ему. (А н 
туанъ становится въ глубине сцены, облоиотясь на каминь 
и след я , въ какомъ-то оцепет ьнш , за Вандсркомъ и Ж ор-  
жемъ. —  Ж орж у, который входит ь).  Другъ мой, дЬло, о кото- 
ромъ я хочу поговорить съ тобой, можетъ им*ть важныя послЬдсшя, 
и я думаю, что ты поможешь мнЬ предупредить ихъ.

ЖОРЖЪ. Приказывайте, батюшка! я готовъ.
ВАНДЕРКЪ. Поезжай немедленно въ Парижъ.
ЖОРЖЪ (содрогаясь). Немедленно?
ВАНДЕРКЪ (кротко,' но съ некоторою торжественностью). 

Т ы  колеблешься? Тебе -это непр1ятно?
ЖОРЖЪ. Могу ль я колебаться, когда дело идетъ о повиновенш
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вамъ? Но я не располагалъ разстаться съ вами сегодня!.. Я сей 
часъ соберусь.

ВАНДЕРКЪ (сэ памекомь). Возьми одинъ чемоданъ; тебе нри- 
шлютъ все, что тебе будетъ нужно на все время пребывашя твоего въ 
Париже.

ЖОРЖЪ. На все время моего нребывашя? Разве вамъ угодно, ба
тюшка, чтобъ я долго тамъ остался?

ВАНДЕРКЪ. Мои дела и твои удовольсшя верно займутъ дна 
месяца. Ты самъ, кажется, хотелъ пробыть тамъ не менее двухъ 
месяцовъ?

ЖОРЖЪ. Я разсудилъ после, что мне будетъ трудно прожить гакъ 
долго въ разлуке съ вами и съ матушкою!

Г. ВАНДЕРКЪ. Н етъ-ли  особенныхъ причинъ, который заставляютъ 
тебя переменить прежнее намереше? (съ памекомь, и подходя къ 
нему). Еслибъ оне были, ты верно мне первому сказалъ бы ихъ? . . .  
потому-что я твой лучшш другъ и хочу имъ быть всегда! . . .

ЖОРЖЪ. О! разумеется, батюшка; вамъ однимъ я сказалъ бы в с е ! . . .
ВАНДЕРКЪ. I I одумай объ этомъ хорошенько. Я пойду приготовлю 

векселя, и если тебе нужно что-нибудь сказать мне . . .  такъ при
ходи (онъ т ихо  выходить въ переднюю и оборачивается вь 
две.ряхъ , чтобы взглянуть па /Корж а и Ант уана).

X I.

' ДНТУАНЪ п ЖОРЖЪ.

АНТУАНЪ. А я пойду приготовлю вашъ чемоданъ.
ЖОРЖЪ (удерж ивая его). Антуанъ! что' случилось съ Викто

риною?
АНТУАНЪ. Что такое?
ЖОРЖЪ. Я виделъ ее сейчасъ въ саду, съ моей сестрой; у нея 

заплаканы глаза, она не хотела отвечать на мои вопросы.
АНТУАНЪ. Это ничего! Викторина похожа на всехъ молоденькихъ 

девушекъ Разве  вы не знаете, что она плачетъ отъ каждой бездели
ц ы ? —  оттого-что я прикрикну на нее немножко, оттого—что се
стрица ваша позаоудетъ поцеловать ее, оттого-что улетнтъ ея птичка 
или затеряется какая-нибудь ленточка; да мало-ли отчего? Она такой 
еще ребенокъ!

ЖОРЖЪ. Д а ,  она п л а к а л а  нам едни  о б ъ  л е н т е ,  ко т о р у ю  я ей п ри - 
в е з ъ ,  а т ы  у н е я  о т н я л ъ .
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АНТУАНЪ (съ неудовольств(емъ). Ну да, вотъ видите! Лента съ 
бахромой, какь-будто ей прилично носить бахрому! Она такая кокетка! 
(онъ дгъластъ шагъ къ двери, ведущей къ передней; Жоржъ заграж
даешь дорогу и останавливаешь его).

ЖОРЖЪ. Н'Ьтъ, Антуанъ, Викторина совсЬмъ не кокетка.
АНТУАНЪ (съ намгьретемъ). Она стала кокетничать, съ тЬхъ 

поръ какъ у нея завелся женихъ.
ЖОРЖЪ (:подхода къ Антуану).  Стало-быть, она очень его 

любитъ?
АНТУКНЪ. Ч то -ж е  гугъ такого ...,  жениха любить не запрещается.
ЖОРЖЪ. Но если ты ошибаешься, . . .  если...
АНТУАНЪ. Это ужъ до меня касается, г. Жоржъ.
ЖОРЖЪ. П р а в д а . . .  но учаспе, которое я принимаю...
АНТУАНЪ. Да, да, разумеется; благодарю васъ.
ЖОРЖЪ. ТебЬ не за что благодарить меня; эго моя обязанность: 

ты такъ нреданъ нам ъ! Вы для насъ тоже, что родные. Несчаспе 
Викторины сдЬлало -  бы несчастнымъ тебя, и следовательно всЬхъ 
насъ.

АНТУАНЪ. Но Викторина не будетъ несчастна, господинъ Жоржъ; 
я вамъ ручаюсь за это.

ЖОРЖЪ. Разумеется, если она любить Ф ю льж анса...  Ты хорошо 
его знаешь? . . .

АНТУАНЪ. Вы не хуже меня знаете, что онъ отличный, честный 
человекъ.

ЖОРЖЪ. Меня здесь не было, когда онъ определился къ намъ... 
А давно—ли . . .  какъ давно полюбила его Впкторпна?

АНТУАНЪ. Чувства молоденькой девушки, господпнъ Жоржъ, вещь 
такая деликатная .. что я, отецъ ёя, никогда не осмелюсь гадать ей 
воиросъ. который вы мне делаете. На мне лежитъ обязанность угадать 
ея ч у в с т в а .. .  и ободрять, если они похвальны. Впкторпна более уве
рена въ себе, нежели я самъ; по я знаю, что она хочетъ выйдти 
за-мужъ только за того, кому я далъ слово.

ЖОРЖЪ. Это другое дело! Прости мне, Антуанъ, за мою нескром
ность. Но я разстаюсь съ тобой, не буду на Викторининой с в а д ь б е .. .  
не приму учаспя ни въ семейпыхъ радостяхъ, ни въ г о р е . . .  такъ. мо
жетъ быть, я имелъ некоторое право выразить тебе мое учаспе! . . .

АНТУАНЪ. Я  благодаренъ, господпнъ Жоржъ! очень благодаренъ. 
Я васъ очень люблю, вы это знаете! . . .  Мне жаль, что вы такъ 
скоро едете, н о . . .  но верно это необходимо, если вашъ батюшка
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самъ говори ть .. .  притомъ-же столичныя развлечешя скоро заставать 
васъ позабыть о насъ.

ШОРШЪ. Не гакъ скоро, можетъ-быть, какъ ты думаешь!
АНТУАНЪ. Э, иолноте! вы увидите столько прекрасныхъ вещей, и

людей высшаго полета! Будете b v  театрахъ, на гуляньяхъ . . .  у васъ
будутъ свои люди, свои лошади! . . .  О! вы обратите на себя внимаше.
И въ Париж* не много гакихъ молодцовъ!

ШОРШЪ (печально).  Добрый Антуанъ! . . . .Н е ч е г о  делать, пойду 
проститься съ батюшкой (уходит ь).

X .

АНТУАНЪ, одпнъ.
I / -

А  хозяинъ уговарпвалъ его остаться! соглаш ался... — О! что вы за 
человекъ, г. Вандеркъ! Эго не увеличить моей любви къ вамъ, потому- 
что любить васъ больше я уже не могу, но это дастъ мне еще более 
силъ для иснолнёшя моего долга! Можно-ли употребить во зло такую 
доброту! . . .  Н *тъ, . . .  скорей умру съ печали!

XI.

АНТУАНЪ, СОФЕ, ВИЕТОРННА.

СОФИ (в х о д я  изъ сада)  А !— я тебя искала, Антуанъ! Не знаю, 
что сделалось съ Викториной, ни какъ не могу ее утешпть. Посмотри,
какъ она грустна. Викторина, разскажи отцу, о чемъ ты плачешь.

АНТУАНЪ (т ихо  Викторингъ, уводя  ее на первый планъ). 
Ты сказала, что мы едемъ? Ведь я тебе заиретилъ.

ВИКТОРИНА. Н етъ , нетъ, я ничего не сказала!
АНТУАНЪ. И теперь не говори; — завтра!
СОФИ. Да ты бранишь ее, Антуанъ, вместо того, чтобъ утешать?

\

АНТУАНЪ. Глупости, ребячество! Извините, сударыня, мне неко
г д а . . .  Я  нуженъ хозяину. ( всторону у х о д я ) .  О !  все слабеютъ, и я 
не знаю, кого мне слушать. (У х о д и т ь ) .

X II.

СОФЕ, ВИКТОРИНА.

СОФИ. Какъ! ты не настаиваешь? Я удивляюсь твоей покорности, 
пли, лучше сказать, слабости, равнодуппю.
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Свадьба Викторины. За* I
ВИКТОРИНА. А хъ, сударыня!
СОФИ. Во-нервыхъ, я не хочу, чтобъ ты меня называла судары

ней; я для тебя Софи, прежняя Софи, которую ты вовсе не любишь,
которую перестала любить, съ техъ поръ, какъ полюбила этого Фюль
жанса. *

ВИКТОРИНА. Ахъ, Бойче мой! я стараюсь любить его, и вы сами 
знаете, что . . .

СОФИ. Что я знаю? Да отвечай—же! Если ты его не любишь,
не выходи за него. Ахъ! еслнбъ я пе любила моего мужа, я бы не
стала притворяться. Неужели ты думаешь, что огецъ твои будетъ 
радоваться, видя тебя несчастной, —  можетъ-быть, преступною?

ВИКТОРИНА. Преступною? меня нреступпою?
СОФИ. Да, когда не любишь мужа, не трудно сделаться преступ

ною ...  Можно безсознательно, невольно полюбить другого.
ВИКТОРПНА. Другого . . .  другого! Но я не полюблю другого .!. что 

вы мне эго говорите, Софи?
СОФИ. Я хочу, чтобъ ты не позволяла приносить себя въ жертву, 

а ты не защищаешься.
ВИКТОРИНА. Но ведь папенька говорить, что надо! . . .

X III .

ВАНДЕРКЪ, Г-ША ВАНДЕРКЪ, СОФИ, ЯО РЖ Ъ, АНТУАНЪ, ВИКТОРИНА.

Г-ША ВАНДЕРКЪ (входя изъ передней, говорить мужу). Какъ,
другъ мой, ты торопишь Жоржа уехать? Жоржъ не будетъ у нея на
свадьбе? а онъ надеялся повеселиться!

ВАНДЕРКЪ. Прости, что я тебя этимъ огорчаю, но есть дела, ка- 
саюицяся чести . . .

СОФИ (;пораженная) Б р а т е ц ъ  у е з ж а е т ъ ?  (Викторина стоить, 
какъ окаметьлая).

ШОРШЪ. Да, милая сестра . . .  да, добрая маменька, я еду. Батюш
ка желаетъ этого, и я ни о чемъ не долженъ жал Ьть, когда могу быть
ему нолезенъ.

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Такъ ноцелуй-же меня! Ты-добрый сынъ!
СОФИ. Н о  т ы  н е  долго будеш ь в ъ  о т л у ч к е ?
ВАНДЕРКЪ. Два месяца, можетъ быть.

' ВИКТОРИНА. Два месяца !
ШОРШЪ (видя, что Антуанъ входить изъ передней, неся его 

чемоданъ, плащь и шляпу).  Все готово, батюшка; нетъ-ли еще 
какихъ приказашй?



ВАНДЕРКЪ. Ты остановишься на день въ Бове, у Сюрмонта: онъ 
дастъ теб* сведЪшя касательно дела , о которомъ я тебе говорнлъ, и, 
если будетъ можно, то пришли нарочнаго, но такого, на котораго было- 
бы можно положиться.

ШОРШЪ. Прощайте, батюшка (онъ бросается въ его объятья, 
потомъ переходить кь другимь). Добрая маменька! . . .м и л а я  Софи!

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Мы проводимъ тебя до почтовой кареты.

ШОРШЪ. А  ты, Впкторипа? Ты ничего мне не говоришь? Ты на 
меня сердишься? Впноватъ не я, что не могу сдержать слово. Дай-же 
мне руку. Ты уже будешь за мужемъ, когда я возвращусь.

ВИКТОРИНА. Ахъ, господинъ Ж оржъ, тогда меня здесь не будетъ, 
я ужъ не увижу васъ.

ШОРШЪ. Что ты говоришь? Опомнись, Викторина!

АНТУАНЪ. Ведь вы знаете, что она у меня дурочка!

ШОРШЪ. Въ самомъ деле, Богъ знаетъ, что съ тобой делается, 
Викторина! О твечай-ж е! Ну, какъ можно такъ смотреть на меня? Не- 
ужели-же ты думаешь, что мне легко покидать моихъ добрыхъ роди
телей, пашъ домъ, въ которомъ такъ хорошо . . .  тебя, такую милень
кую, когда ты не надуваешь губокъ!.. Еще разъ, прощайте, матушка... 
(г. Вандеркъ дп>лаетъ ему знакъ). 1>ду, еду, батюшка ! Софи, ты 
будешь мне писать? Антуанъ, ты меня известишь о свадьбе?.. Про
щайте, прощайте!.. (быстро обращаясь къ Викторингь). Да улыб- 
нись-же! Ты видишь, что я выхожу нзъ себя, чтобы какъ-нибудь 
оторваться отсюда! будь-же повеселее . . .  чтобъ я могъ утешать себя 
мыслью, что ты счастлива (береть разстъянно плащь, который 
Антуанъ уис.е нисколько минуть ему протягиваешь). Думай о 
своемъ велпколепномъ платье, объ ожерелье, о часахъ . . .  а въ день 
свадьбы, вспомни о тетушке моей маркизе, и вели нести за собой шлейфъ 
маленькому негру, котораго я вывезъ . . .  Да смейся-же . . .  хоть не
множко . . .  вотъ такъ .. ну, еще !

ВИКТОРИНА (нервически смгьясь). Да, да, я ужасно буду смеять
ся . . .  наряжусь . . .  буду думать о васъ . . .  о вашей тетушке . . .  буду 
важничать . . .  и иегра возьму . . . 'С оф и  все это опишетъ вамъ . . .  н 
вы будете тамъ смеяться . . .  не правда-лн . . .  вы будете смеяться?..

ШОРШЪ. А ! вогъ она смеется. Слава Богу! Благодарю, Викторина. 
Прощайте, прощайте!

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Мы проводимъ тебя (всгь уходят ъ, за исклю■> 
ченгемъ Викторины и Софи, которая тотчась—же возвращается).
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ВИКТОРИНА продолжаетъ смыться безсознательнцмъ емЪхомъ, потомъ начинаэгь рыдать, и 
иадаегь безъ чувствъ въ кресла, стояния на лЪвои eropouf., у столика. СОФИ возвращается

и бЪжитъ къ iieii.

СОФИ. Боже м о й ! ч т о  э г о ?  Викторина! А хъ! я не обманывалась! 
А Ж оржъ у-Ьхалъ! (поддерэюиваетъ В икт о рин у) .

ДЪЙСТМЕ ТРЕТЬЕ.

Комната С о т- , та-же декоршця, что и во второмъ дТ.иетвш. .—  Ночь. —  Комната освЪ-
щена стоящими на консолнхъ канделабрамп.

Г. ВАНДЕРКЪ и СОФИ.

СОФИ (сидитъ у ст олика  и шьетъ по канвтъ). Ахъ, папенька! 
еслпбъ я была накануне моей свадьбы такъ печальна и взволнована,, 
какъ она всю эту неделю, то вы ни за что-бы не согласились...

ВАНДЕРКЪ (сидитъ по другую сторону ст олика ). Тутъ обстоя
тельства не те, да и характеры друие. Ты соединяешь твердость съ 
кротостью, а Викторина слаба и нерешительна.

СОФИ. Но если брать .. .
ВАНДЕРКЪ. Ну, что такое! —  братъ? ..
СОФИ. А хъ! папенька, вы понимаете, что я хочу сказать; иначе 

вы не заставилп-бы его уехать отсюда.
ВАНДЕРКЪ. Берегись, Софи! Надо думать и говорить осторожно!
СОФИ. Стало-быть, любовь брата къ ВикторпнЬ была бы преступле- 

шемъ, п я ошибаюсь, думая, что вы согласилпсь-бы...
ВАНДЕРКЪ. Передъ Богомъ негъ неравныхъ браковъ. Такой слуга, 

какъ Антуанъ, истинный другъ; притомъ-же я съ самого детства ста
рался внушпть тебе мысль, что Викторина тебе подруга и равная.

СОФИ. Такъ что-же, папенька?
ВАНДЕРКЪ. А то, дочка, что свегъ. имЬющш много здравыхъ и 

почтенныхъ убЬждешй, общихъ всемъ слоямъ общества, имеетъ также 
множество предразсудковъ, нротивъ которыхъ похвально бороть
ся; а для того, чтобы бороться, надо быть сильнымъ. Брагъ твой, я
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надеюсь, возмужаегъ со временем»; но онъ еще очень молодь, и едва 
знаетъ себя. Знаю, что сильная страсть, возвышенная любовь, по рож-, 
даюгъ самоотвержеше, но братъ твой ие чувствуетъ сильной  страсти.

СОФИ. Однакожъ онъ совсЬмъ переменился, съ тЬхъ иоръ какъ 
заговорили о замужствЬ Викторины. Прежде, онъ любилъ ее какъ 
друга, не более...  Съ того дня, какъ ее обещали Ф ю льж ансу/онъ  ча
сто заговаривалъ о томъ, что желалъ-бы оставить морскую службу и 
женпгься. То хотелось ему уехать отсюда, то остаться здесь; то онъ 
чувствовалъ вдругъ потребность побывать въ Париже, разсеяться . . .  то 
желалъ открыть вамъ сердце свое .. .  Я все это видела.

ВАНДЕРКЪ. Но вместо того, чтобъ открыть мне свое сердце, онъ 
у ехалъ .. .  Положимъ, что Ж оржъ и любилъ Викторину, такъ, слегка; 
но онъ заглушилъ свою любовь, и чувствуя, что влюбленъ не серьозно, 
послушался голоса чести, который прнказывалъ ему удалиться (встаеть).

СОФИ. Правда!.. Бедная Викторина!

II.

АНТУАНЪ (входит ь изъ передней, со свгьчею въ рукгь).  Извини
те, сударыня, что я осмелился войти къ вамъ и побезпокоить вашего 
батюшку; но мне надо отдать ему письмо, какъ кажется, очень нужное,

. я нашелъ его сейчасъ на моемъ ппсьмепномъ столе.
СОФИ (встаешь и  идетъ къ дверямь своей ко м н а т ы ) . Читайте, 

читайте, папенька. Останься, Антуанъ! Я пойду къ себе, ждать Вик
торину. (У х о д и т ь ) .

III.
.  • /

ВАНДЕРКЪ и АНТУАНЪ.

ВАНДЕРКЪ ( озабоченный, держишь письмо, не гля д я  на него). 
Ну что, Антуанъ, кончилъ ты приготовлешя къ свадьбе?

.АНТУАНЪ. Кончилъ. Мы пойдемъ въ церковь завтра утромъ, ровио 
въ девять часовъ. Ахъ! я желалъ бы уже быть на возвратномъ пути!

ВАНДЕРКЪ. Какъ ты торопишься!
АНТУАНЪ. Да ведь Фюльжансъ безпокойнее, нежели вы думаете; 

сегодня вечеромъ онъ просто несносенъ.
ВАНДЕРКЪ. Но Викторина едетъ съ нимъ, чегоже ему еще надо9 

Онъ ужъ, право, слишкомъ взыскателенъ.
АНТУАНЪ. В з ы с к а т е л е н ъ  или  н е г ь ,  а о т с т у п и т ь  т е п е р ь  нельзяч



ВАНДЕРКЪ. Однакожъ, если это замужство составить несчаспе 
Викторины ?

АНТУАНЪ. Н етъ , я надеюсь на нее, на себя, въ особенности ца 
Б о г а ; нритомъ-же собственный мой опытъ говорит ь въ пользу этого 
брака. Покойница мать ея также не очень, меня любила, когда я на 
ней женился; неровности моего характера пуГали ее; н о я  столько лю- 
бнлъ ее , что съуме.гь сделать счастливой, и вы сами знаете, какъ 
она благословляла меня, умирая.

ВАНДЕРКЪ. Да, она была образецъ женщины и матери. Но ты не 
былъ ревнивъ!

АНТУАНЪ. Я былъ ревнивъ.
ВАНДЕРКЪ. По-краннсй-мере, ты этого не показывалъ.
АНТУАНЪ. Случалось иногда... Поверьте, Викторина полюбигъ сво

его мужа точно также, какъ меня любила ея мать, со всеми моими 
достоинствами и недостатками... Но прочтите письмо : оно, кажется, 
нужное.

ВАНДЕРКЪ (глядя па письмо). Да, написано, что нужное; но это 
еще ничего не значить.

АНТУАНЪ. Прочесть ведь не долго. Дела важнее всего!
ВАНДЕРКЪ (подходить кь свп>чамъ и прочитавъ письмо). Рука 

Ж о р ж а . . .  да! На адресе онъ нодделалъ ее (перевертываетъ письмо) 
но все-таки я узнаю его руку. Антуанъ! извеспе довольно важное. 
Посмотри.

АНТУАНЪ ( чит ая у канделабра , стоящаго на правой сторонгь). 
«Гаррпсъ и Морриссопъ объявили себя несостоятельными; надеюсь, что 
«извещаю васъ объ этомъ во—время, и что вы успеете еще принять 
«нужныя м еры .»  Это, кажется, нисколько не смущаетъ васъ ?

ВАНДЕРКЪ. Я ждалъ этого извест1я.
АНТУАНЪ. Но ведь вамъ надо пршскать, въ т е ч е т е  д вад ц ати  че

тырехъ часовъ, шестьсотъ . . .  что я говорю, семь, восемь сотъ тысячъ 
ливровъ.

ВАНДЕРКЪ (спокойно) . Деньги найдутся; я все предусмотрела
АНТУАНЪ. И  ничего мне не сказали !
ВАНДЕРКЪ. Зачемъ было говорить? У  тебя и своихъ заботъ 

довольно.
АНТУАНЪ. Ч то з н а ч а т ъ  мои з а б о т ы ,  когда  дело  и д е т ъ  о в а ш и х ъ ?
ВАНДЕРКЪ. Но ктоже прнвезъ эго письмо?
АНТУАНЪ. Я никого не видалъ. Я нашелъ письмо на моемъ пись 

менномъ столе, минутъ десять тому назадъ.
ВАНДЕРКЪ. Верно прислано съ нарочнымъ.
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АНТУАНЪ. Пойду, отыщу его и приведу къ ,вамъ.
ВАНДЕРКЪ. Проведи его въ кабинетъ. Я хочу, чтобъ семейство 

мое ничего не знало.
АНТУАНЪ. Будьте спокойны.

( Вандеркъ уходит ь.)

IV .

АНТУАНЪ, потомъ ФЮЛЬЖАНСЪ. входитъ изъ сада, какъ бы украдкой и очень взволнованный '

д
АНТУАНЪ. Куда къ чорту могъ даваться этотъ человекъ? Бьюсь 

объ закладъ, что онъ завалился где-нибудь на сене, въ конюшне. Ска- 
калъ сюда, я думаю, сломя голову... А !  Ф ю льж ансъ!...  не вндалъ-ли 
ты его?

ФЮЛЬЖАНСЪ. А вы?
АНТУАНЪ (береть свою св/ьчу и готовится уйт и).  Н етъ. 

Где онъ?
ФЮЛЬЖАНСЪ. Я его ищу.
АНТУАНЪ. Онъ долженъ быть въ конюшне или въ кухне. 
ФЮЛЬЖАНСЪ. Господпнъ Ж оржъ Вандеркъ въ конюшне? въ кухне? 
АНТУАНЪ. Э! кто тебе говорить о господине Ж орж е? Разве онъ 

самъ npiexa.ib?
ФЮЛЬЖАНСЪ. Не знаю. Я васъ спрашиваю.
АНТУАНЪ. Вотъ эго хорошо! Да что мы, въ загадки что-ли нграемъ? 

Мне некогда терять время на эти глупости. Нойдемъ искать послан- 
наго. (Идетъ къ садовой двери.) .

ФЮЛЬЖАНСЪ (иронически). А ! такъ стало-быть, это посланный? 
АНТУАНЪ (съ досадой). Н у ,  да! посланный, который привезъ депешу; 

хозяпнъ хочетъ съ нпмъ говорить, а я еще не видалъ его. Ясно-ли?
ФЮЛЬЖАНСЪ. Господине Антуанъ! вы говорите со мной такимъ 

тономъ . . .
АНТУАНЪ. Э! чоргь возьми! да самъ—то ты какъ говоришь со мной? 
ФЮЛЬЖАНСЪ. Я  еще не зять вамъ, господпнъ Антуанъ, и имею 

право безпокоиться... Я  играю здесь въ большую игру: ставлю честь
мою на карту!

АНТУАНЪ. О! какое надо терн еш е! Ты съ ума сошелъ, Фюль
жансъ; ну , что общаго между твоей честыо и человекомъ, который 
привезъ письмо?... Пойду сам ъ .. .

ФЮЛЬЖАНСЪ. Вогъ видпте-ди, вы сами чего-то опасаетесь.. 
АНТУАНЪ. Убирайся къ чорту! я теряю repiieuie.
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ФЮЛЬЖАНСЪ. Хорошо; но знайте, что гн!;въ вашъ не заставить 
меня переменить мыслей. Я говорю вамъ, что человекъ, который при- 
шелъ сюда, съ ногъ до головы закуганъ въ плащъ и прячется, что 
его знаютъ собаки, потому-что не лаютъ, что онъ, наконецъ, про-I 7
крался въ домъ какъ тен ь .. .  .

АНТУАНЪ (Пожимастъ плечами. Онъ уже у дверей въ п е - 
редшою). У ж ъ не воръ-ли? ...  Пойдемъ поскорее!

ФЮЛЬЖАНСЪ (иронически) Вы шутите , господпнъ А нтуанъ?...  
Ш утите , ш утите, но берегитесь, какъ бы вамъ не Пришлось открыть 
что-нибудь такое, чего-бы вамъ не хотелось знать.

АНТУАНЪ (всторону). Этогъ сумасбродъ пугаетъ м<1ия!... Н е
у ж е л и ? . . .  . Н етъ , и'Ьтъ! ( Возвращаясь , вслухъ.)  Послушай, Фюль- 
жаисъ! скажешь-ли ты м не, наконецъ, въ первый и но следи iii разъ, 
что гы подозреваешь, и что делаетъ тебя гакимъ сварливымъ и недо- 
вольнымъ накануне свадьбы?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Извольте, я скажу, хотя вы сами все знаете, и вонросъ 
вашъ ненскренъ. Я скажу вамъ все, потому-что не привыкъ такъ 
ужасно страдать. Я былъ сиокоенъ, трудолюбивъ и безстрастеиъ. Я 
не зналъ, что такое любовь. 31 не кажется, что я не рожденъ для 
любви, потому-что для любви необходима доверенность, а у меня ея 
н етъ . .. * Зачемъ отдаете вы мне вашу дочь ? Зачемъ дочери вашей 
даютъ денегъ, когда она выходнгъ за человека, у котораго ничего 
нетъ ? Отчего вы гакъ торопитесь обвенчать насъ? Отчего господпнъ 
Жоржъ Вандеркъ уехалъ отсюда въ ту самую минуту, когда я начпналъ 
подозревать его? И если это онъ щпехалъ сюда сегодня вечеромъ, 
то зачемъ?

АНТУАНЪ (слушавшги его съ смущенгемъ и озабоченнымь ви- 
домъ, идетъ къ ст олу, чтобы поставить свтъчу и ставить ее 
съ такимъ порывистымъ движеш'емъ, что она гаснешь). О! какъ 
ты счастливь, что я самъ былъ когда-то ревнивъ1 Безъ этого, я не 
выслушалъ-бы гакъ терпеливо твоихъ иодозренш. Но ревность— болезнь! 
(Возвращается къ Фюльжансу и мало по малу разгорячается, 
не смотря на то, что въ началть объясненгя старался быть спо- 
койнымь.) Фюльжансъ ! я даю тебе дочь мою, потому-что хочу выдать 
ее за честнаго человека. Я тороплю свадьбу, потому-что знаю, что ты 
оценишь Викторину, когда узнаешь ее покороче. Господпнъ Вандеркъ 
даетъ ей деньги, потому-что любитъ меня. Эти деньги огорчаюгъ тебя? 
Темъ лучше! мы возвратимъ ихъ, не. говоря ни слова, въ его кассу. 
(Всторону.)  Это будетъ теперь, можетъ-быть, вовсе не лишнимъ. 
(Вслухъ.)  Господииъ Жоржъ Вандеркъ уехалъ....  да , я скажу тебе 

I . , 4
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всю правду : онъ уехалъ , иогому-что огецъ его замЬтиль твою рев
ность н удалилъ его, по доброте своей къ тебе . . .  ко мне! А если онъ 
возвратился сюда сегодня вечеромъ, —  чему я не верю, —  то ве
роятно потому-что хотЬлъ лично передать отцу важное извеспе, о ко
торомъ ты скоро узнаешь. Прятался же онъ___ да это неправда, ты
впделъ это по сне, следовательно нечего и доискиваться прнчипъ.

(Идетъ къ ст олу, чтобы взять свою свгьчу, п о 
ж и м а л  плечами  )

ФЮЛЬШАНСЪ (съ горечыо). Ваше объяснеше закрываетъ мне ротъ. 
Оно предписываетъ мне незнать, ради прилич1я, что здесь делается. 
Оно уполнол/очнваетъ васъ идти одному на разведку... Но н я пойду: 
почтительнейше уведомляю васъ о гомъ.

АНТУАНЪ. П о ж а л у й ;  но м о гу  с к а з а т ь ,  ч то  го л о ва  у т е б я  ж е л е з н а я .

V .

ФЮЛЬЖАНСЪ, одпнъ,

Да, да. если только господпнъ Антуанъ самъ не попался в ъ  обМанъ, 
то онъ очень хитеръ. У ви днм ъ!.. . Ахъ, Викторина! есть минуты, когда 
я жалею, что еще не властелнпъ твой и не имею права заставить 
тебя страдать! Чувствую, что становлюсь злымъ и что принесу въ 
жертву и ее и себя! Не лучшеглн разорвать в с е ? . /  Но скажутъ, что 
я оскорбляю ее ,  пятнаю ея честное имя... Надо осмотреть садъ , по
тому-что тамъ скрылась проклятая тень —

(Идетъ къ двери , ведущей въ садъ , но останав
ливает ся  , уви д я  Софи  , вышедшую изъ своей 
комнат ы).

/

V I.

СОФИ, ФЮЛЬЖАНСЪ.

СОФИ (удивленная).'  Господпнъ Ф ю льж ансъ!... что вамъ здесь 
угодно ?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Ничего, сударыня; я пришелъ за госнодиномъ А н
туаномъ и ухожу. (,Дпзлаетъ движ ет е къ садовой двери).

СОФИ (ука зы ва я  ему на дверь передней).  Н е  угодно-ли сюда?
(Фюльжансъ уходит ъ.)
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V II .

СОФИ. одна.

Каной у него угрожающ^ и злобный видъ! Терпеть не могу этого

человека. Что онъ тамъ смотрелъ въ садъ? ( Подымаешь занавгьсъ.) 
Вечно и везде подсматриваетъ ! (Отворяешь стеклянную дверь и 
быстро затворяешь ее.) Мужчина въ плаще! Мне страшно . . .  Впро- 
чемъ, это верно папенька... а , можетъ быть, мужъ, которому вздума
лось сделать мне сюрпризъ... (Возвращается кь двери.)  Ахъ! Боже 
мой, братъ! (Обнимаешь входящ аю  брата.)

V III .

СОФВ, ЖОРЖЪ, закутанный въ плащъ.

ШОРШЪ. Да, это я, сестра. Меня могутъ открыть въ саду, потому- 
что, кажется, пщутъ, и я пришелъ искать у тебя убежища. Я не хочу, 
чтобъ меня видели.

СОФИ. Н е  х о ч е ш ь ,  ч т о б ъ  т е п я  в и д е л и ?
ШОРШЪ. Да! Затвори, пожалуйста, двери. (Онъ затворяешь дверь 

вь садъ, а Софи дверь въ переднюю )
СОФИ. Скажи же мне скорее___
ШОРШЪ (идетъ къ лгьвои двери). А зд е с ь ? . . .  Отсюда никто насъ 

не услышитъ? Мужъ твой пргБхалъ?
СОФИ. Н е т ь ;  я жду его не раньше завтрашнего дня. Если ты бо

ишься, чтобъ тебя не застали, такъ запрись въ его комнату. (Показы
ваешь ему па правую дверь). Но къ чему такая таинственность? Что 
случилось?

ШОРШЪ. Ничего... Деловое извеспе, которое я узналъ въ Бове, 
где батюшка приказывалъ мне остановиться для справокъ... Я не хо- 
т ё л ъ  доверить этого извеспя постороннему лицу. Не знаешь ли ты, 
получилъ онъ письмо, которое было на дисьменномъ столе Антуана?

СОФИ. Получилъ. Я видела, какъ Антуанъ отдалъ его . . .  Но за 
чемъ было писать? отчего ты не хочешь повидаться съ батюшкой?

ШОРШЪ. ХогЬлъ дождаться, чтобъ все улеглись; мне хотелось ви
деть батюшку одного. До моей комнаты я не могъ добраться, потому- 
что Фюльжансъ слТ.дилъ за мной, какъ тень.

СОФИ. А ! . . .  Н о  м о ж е т ъ - б ы т ь ,  т ы  нехорошо д е л а е ш ь ,  ч то  т а к ъ
v ■ *

прячешься?
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ЖОРЖЪ. М ож етъ-бы ть, худо и то, что я воротился! Но я не оста
нусь, Софи... Еще нисколько минуть, обниму тебя, и тотчасъ же 
уеду. '  - . •

СОФИ. Благодарю за друж бу...  Но не нужно ли тебе сообщить мне 
что-нибудь?

ЖОРЖЪ (смущенный).  Ничего особеннаго...  Д а, кстати! была ужъ 
свадьба? - •

СОФИ. Свадьба Викторины?
ЖОРЖЪ. Да!
СОФИ. А  еслп-бъ была?
ЖОРЖЪ. Это не переменило бы моего намеренГя, я тотчасъ-же уеду 

отсюда. Почтовый экипажъ ждетъ меня за городомъ, и я хочу пуститься 
въ Парижъ еще до р а зс в е та . . .  Такъ  свадьба б ы л а ? . . .  Должно-быть, 
была. . .

СОФИ. А  если нетъ? |
ЖОРЖЪ. Н етъ  е щ е ? . .  К а к ъ !  Софи, они еще не обвенчаны?
СОФИ. Пхъ вЬнчаютъ завтра утромъ. 
ж о р ж ъ  . Н аверное ?
СОФИ. О разрыве, по крайней м ере , небыло речи.
ЖОРЖЪ (съ разс/ьлннымъ ви д о м ъ , п о т р я хи в а ет ъ  своими п е р 

чат кам и  и  избгьгаетъ взоровъ сестры).  А  что Викторина?., весела 
или печальна?...  будетъ-ли она счастлива? ..

СОФИ. З а  будущее отвечать никто не можетъ.
ЖОРЖЪ. Правда. II самъ-то я . . .  что знаю о моемъ будущемъ? Я о 

пемъ не думалъ даже, когда пустился отсюда... посмотреть на с в е т ъ ! . .  
а потомъ, въ последнюю минуту, мне стало жаль, что не прпдумалъ 
чего-нибудь поумнее.

СОФИ. Отчего-же не сказалъ ты о своемъ сожалЬшн батюшке?
ЖОРЖЪ. Поздно было!
СОФИ. Отчего-же?
ЖОРЖЪ. А хъ! Софи, теперь признанье мое ни къ чему уже не по- 

служ итъ.
СОФИ (обращ аясь къ Ж о р ж у , кот оры й  хо д и т ь  въ волнет'н). 

Ты думалъ, можетъ-быть, о женитьбе? Ты  любпшь, Ж о р ж ъ ?  На что 
бы ты ни решился, батюшка верно все одобрптъ какъ скоро ты ска
жешь ему: я люблю нежно, глубоко и на всю жизнь.

ЖОРЖЪ. Р азве  я у в Ь р е н ъ  в ъ  с и л е  л ю б ви  м о е й ,  ч т о б ы  р е ш и т ь с я  на 
такую к л я т в у ?  м о е  сердце с д е л а л о с ь  для  м е н я  загадкою. Я колеблюсь, 
с т а р а ю с ь  р а з в л е ч ь с я ,  страдаю . . .  а м е н я  н е  т о л ь к о  н е  о б о д р я ю т ь ,  а ,  н а-  
п р о т и в ъ ,  к а к ъ  б у д то  с т а р а ю т с я  о т н я т ь  у  м е н я  в с я к у ю  н а д е ж д у . . .
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Тогда я силюсь все забыть, разоряться, а какъ меня не любятъ, то 
умн*е этого мне и поступать, кажется, нельзя.

СОФИ А ! такъ ты колеблешься, чувствуешь, что могъ-бы легко 
излечиться, не .хочешь отдать своего сердца вполне, не будучи нанередъ 
уверенъ во взаимности? Когда любишь истинно, то вопросъ о томъ, 
будешь ли счастливъ, не приходигъ въ голову. Любишь, потому-что лю
бишь, вотъ и все! А ты пе любишь, Жоржъ (встаешь). Не думай же 
объ этомъ, не играй чужою будущностью, когда оставляешь на произ- 
волъ случая свою собственную. Уезжай', когда все лягутъ. Я никому 
не скажу, что тебя видела.

ЖОРЖЪ. Батюшка разсераился-бы, можетъ-быть, еслнбъ узналъ, 
что я ир1езжалъ!..

СОФИ. Можетъ-быть!.. но идутъ, спрячься.
ЖОРЖЪ (идетъ къ правой двери).  Мы еще увидимся на минутку 

п поговоримъ.
СОФИ, Да, да! Запри за собою дверь! (она притворяешь за  

нимъ дверь и идетъ отворить дверь передней).

Свадьба Викторины. ' , 45

АНТУАНЪ, Г-НЪ н Г-ЖА ВАНДЕРКЪ, СОФИ, ВИКТОРИНА. С о ф и , Викторина и г-жа Ван
деркъ стоягъ обнявшись и образуютъ группу. Г  Вандеркъ и Антуанъ подходятъ къ аван

сцена-

ВАНДЕРКЪ. Ты говоришь, что не нашелъ посланнаго?

АНТУАНЪ. Провалился, должно-быть. Никто не вида.ть пи его, ни 

лошади, а письмо упало съ неба!
СОФИ. Это оттого -  что въ доме пе всё въ порядке, но случаю

завтрашней свадьбы.
Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. Что это такъ тревожить васъ? J1 что за пись

мо? . . .  нетъ-ли въ немъ чего нпбудь? . .

ВАНДЕРКЪ. Ничего, ничего, мой другъ. Меня, благодаря Бога,
ничто нетревожитъ. ( Т и х о  А нт уану).  Верно, Жоржъ приказалъ ему 
не оставаться здесь ни минуты и ни съ кемъ не говорить, чгобъ не 
наделать въ домЬ шума. Онъ поручилъ, вероятно, эго важное дело 
своему каммердинеру.

АНТУАНЪ. Вероятно; потому-что посланный знаетъ, невидимому, 
все проходы въ доме.

ВАНДЕРКЪ ( обращаясь къ Софа). Мы привели тебё Викторину



и с а н и  п ри ш ли  п о ж е л а т ь  т е б Ь  п окойной  н о ч и .  Ты ч т о - т о  сер д и л ась  
на н а с ъ  сего д н я  в е ч е р о м ъ  и не х о т е л а  н о сп д Ь ть  с ъ  н ам и .

СОФИ. Я сердилась? . . .  О! неправда!

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. Она только и думаетъ теперь о скоромъ upi- 
Ьз,гЬ мужа (къ Софи ласково). Но мы ирощаемъ тебя . . .  Завтрашни* 
день былъ-бы настоящимъ семейнымъ нраздникомъ, еслибъ Жоржъ 
былъ дома, и еслибъ Впкторпна насъ непокидала

ВИКТОРИНА. Ахъ! я задыхаюсь, когда вспомню объ этомъ! Не на
поминайте, пожалуйста.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. Боже мой! да у тебя дрожь! А еще недавно, ты 
была такъ безпечна и весела, что я почти готова была обвинить тебя, 
что ты разсгаешься съ нами безъ сожа.гЬшн?

АНТУАНЪ. Она с а м а  не  з н а е т ъ ,  ч то  д у м а е г ъ :  т а к а я  к а п р и з н а я 1 
Г-ЖА ВАНДЕРКЪ ( наблюдал Викт орину ) .  Э т о  п р а в д а ,  ч т о  она 

немного к а п р и з н а  . . .  с ъ  н Ь к о т о р а г о  в р ем е н и  . .  особен н о  сегод н я  . . .  
У ж ъ  не о и я г ь - л и  у н е я  л и х о р а д к а ?

АНТУАНЪ. Н 'Ь т ъ ,  Н'Ьтъ, с е го д н я  она  зд о р о ва .
Г-ЖА ВАНДЕРКЪ (мужу). Д р у г ъ  м о й ,  в ы  н а ш ъ  домашнШ  в р а ч ъ ,  

е д и н с т в е н н ы й ,  к а к ъ  в ы  з н а е т е ,  к ъ  ко то р о м у  и имЬю дов-bpie; п о с м о 
т р и т е  . . .

ВАНДЕРКЪ (береть, улыбаясь, Викт орину за руку).  П о ж а л у й 
т е - к а  сю да ,  го сн о я ;а  б о л ь н а я .

ВИКТОРИНА О! я не больна (всторону), къ несчаст1ю!
Г-ЖА ВАНДЕРКЪ (мужу, который, щ упал Викторингь пульсъ, 

сдгълался серьозенъ). Ну, что? ‘ -
ВАНДЕРКЪ. Она была, сегодня очень взволнована; у нея лихо

радка .
АНТУАНЪ. Въ е я  л1;та у д Ь в у ш е к ъ  в сегд а  л и х о р а д к а .
Г ЖА ВАНДЕРКЪ. Но если она и завтра будетъ нездорова, то надо 

будетъ отложить свадьбу. ТЬлесиое страдаше отзыватсн всегда и въ
н р а в с т в е н н о м ъ  о т н о ш е ш и , а в ъ  д е н ь ,  к о т о р ы й  р-Ьш аетъ су д ьб у  всей/
остальной жизни, надо, чтобъ не было ни одной грустной мысли.

АНТУАНЪ (всторону). Н у !  и х о з я й к а  в м Ь ш а л а с ь !  (г-ну Вандеркъ) 
П о ш л и т е  В и к т о р и н у  с п а т ь .  Ужъ поздно .

ВАНДЕРКЪ. Да, д а ,  надо , ч т о б ъ  она и о с к о р Ь е  л е г л а  и хорош енько  
у с п у л а .

АНТУАНЪ (дочери). Слышишь? Госнбдииъ Вандеркъ хочетъ, чтобъ 
ты спала.

ВИКТОРИНА. Разв-Ь м ож но с п а т ь  по з а к а з у ?
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АНТУАНЪ. Вечно упрямство .. даже въ безделпцахъ! 11 все толь
ко, чгобъ сделать на перекоръ. ■

ВИКТОРИНА. Я буду спать, папенька, буду!
Г-ША ВАНДЕРКЪ. Поцелуй же отца, который вечно бранить т е б я . . .  

потому-что обожаегъ (пониж ал голось). II не забудь, что я сове
товала тебе сказать ему.

ВИКТОРИНА. О! нетъ, не забуду. Папенька, мне нужно погово
рить съ вами наедине.

АНТУАНЪ. Наедине?
Г-ЖА ВАНДЕРКЪ. Да, Антуапъ. Мы оставляемъ васъ. Прощай,

Викторина! (цгьлуетъ Викторину).  Прощай, дочь моя (цгьлуетъ дочь,
Вандеркъ также ц/ълустъ Софи, зат/ьмъ оба уходятъ черезъ 
переднюю, а Софт въ свою комнату).

X.

АНТУАНЪ, ВИКТОРИНА.

АНТУАНЪ. Говори! что такое? .
ВИКТОРИНА (становись на колгьна). Папенька, господпнъ и го

спожа Вандеркъ благословили меня сегодня вечеромъ; не угодно-лн и 
вамъ благословить меня?

АНТУАНЪ. Ты хочешь меня разжалобить? Встань, встань! Все эти 
церемошн только разстронваютъ.

ВИКТОРИНА. II поцеловать-то вы меня не хотите?
АНТУАНЪ. Поцеловать я не отказываюсь.
ВИКТОРИНА (прильнувь къ отцу). Папенька! милый папенька!
АНТУАНЪ. Опять слезы? Это наконецъ несносно !
ВИКТОРИНА. Я не плачу. Вотъ уже восемь долгихъ дней, что я 

не плакала. Стоило—же мне исправляться, когда вы даже не замечаете! 
Посмотрите, глаза мои сухи.

АНТУАНЪ (смущенныif). Они что-то очеиь блестятъ!.. Ты ведь 
не серьозно больна?

ВИКТОРИНА. (>\ разумеется нетъ!
АНТУАНЪ. Голова у тебя не болитъ?
ВИКТОРИНА. Немного . . .  но это пройдетъ.
АНТУАНЪ. Да, да, разумеется пройдетъ. (Ходить взадъ и впе-

редъ). Неужели у тебя въ самомъ деле лихорадка?
ВИКТОРИНА. Не думаю. Посмотрите, руки у меня холодныя.
АНТУАНЪ. Напрогпвъ, one очеиь горячи. ТебЬ нездоровится?
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ВИКТОРИНА. Я ничего не чувствую.
АНТУАНЪ. Если ты ночью почувствуешь себя худо. — позови.
ВИКТОРИНА. О! мне не хотелось-бы будить Софи.
АНТУАНЪ. ЗачРмъ-ж е будить. Ты п о звон и .. .  вотъ здесь, этотъ 

колокольчпкъ нроведенъ въ мои кабинетъ. Я до утра проработаю тамъ 
съ хозяиномъ.

ВИКТОРИНА. Не безпокойтесь, папенька, я буду здорова.
АНТУАНЪ. И завтра?
ВИКТОРИНА. II завтра.
АНТУАНЪ. Будешь свеженькой, хорошенькой?., не будетъ печаль

н а ? —  это огорчило-бы меня.. Неприлично быть и слишкомъ веселой, 
а надо иметь скромный видъ . . .  въ церкви стоять благочестиво, обхо
диться со всеми ласково . . .  быть, однимъ словомъ, такою, какая ты 
всегда.'

ВИКТОРИНА. Вы будете мною довольны. О! я не желала-бы
огорчить васъ въ такой день.

АНТУАНЪ. Хорошо, дитя мое, благодарю тебя.
ВИКТОРИНА. А теперь вы меня благословите? Другой награды я 

не требую за мою покорность.
АНТУАНЪ ( приж им ая сс къ гр уд и ) . Я доволенъ тобою . . .  (неволь  

но раст рогивает ся) . Благословляю тебя! Я люблю тебя . . .  да, отъ 
всей души люблю (съ /орячносппю цгьлуетъ ее нгьсколько разъ  —  
всторону, подним ая  глаза къ небу и продолж ая держать ее въ 
своихъ объятг'яхъ). Ахъ! господпнъ Вандеркъ, вы не знаете, какъ я 
страдаю! ( Пикторингь, которую онъ т и хо  отъ себя от т а лк и 
ваешь).  Пора, хозяинъ ждегъ меня, а тебе время отдохнуть . . .  помо
лись Богу, вспомни о твоей бедной матери, которая была честная жен
щина .. да больше ужъ ни о чемъ и не думай. Слышишь-ли?

ВИКТОРИНА. Слушаю, напенька

АНТУАНЪ (ухода  и  ост анавливаясь , чтобъ посмотргьть на В икт о
р и н у ,  кот орая стоить неподвижно\ вст орону) . Мне было легче, 
когда она плакала ! А хъ! внутреинен-то решимости въ ней нетъ. (вслухъ)

I Викторина!

ВИКТОРИНА (вздрогнувь). Что прикажете, папенька?

АНТУАНЪ. Послушай! (всторону).  Да, надо подкрепить ея волю. 
(вслухъ)  Слушай внимательно. Чувствуещь-ли ты въ себе решимость, 
настоящую решимость? (садится и сажастъ ее къ себгь на колгьна).

ВИКТОРИНА. Мне кажется, что у меня ея много.

• АНТУАНЪ. Она-то, видишь-ли, и нужна для исполнешя долга... Есть-
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ли въ теб* гордость . . .  уважеше къ самой себе . . .  есть-ли въ тебе, 
какъ говорится, сердце?

ВИКТОРИНА. Я надеюсь.
АНТУАНЪ. Такъ надо выдти за Фюльжанса.
ВИКТОРИНА. Разве я противлюсь вашему желанш?
АНТУАНЪ. О! не я этого желаю, а совесть и честь предпи- 

сываютъ.
ВИКТОРИНА. Какъ-же это? Почему?
АНТУАНЪ. А вогъ видишь-ли... Не дрожи-же такъ, мне тяжело 

говорить тебе объ этомъ, а надо. Фюльжансъ воображаетъ, что ты кого-то 
любишь... кого бы не должна любить

ВИКТОРИНА (съ ж ивоспию). Неправда.
АНТУАНЪ. Я-то знаю, что неиравда, а онъ думаетъ, что правда; 

следовательно, п друпе могутъ подумать. Тогда вотъ что протебяска-  
жутъ: какова Викторина, дочь Антуана, который, все-таки, не более, 
какъ первый слуга г. Вандерка? метить выше себя и вообразила, что 
выйдетъ за мужъ___

ВИКТОРИНА. За кого?

АНТУАНЪ. За кого? за хозяйскаго сына! какова! за молодаго ч е 
ловека богатаго, знатнаго, который видитъ въ ней подругу детства и 
больше ничего. Что-жъ бы вы думали? оттого-что съ ней хорошо 
обращаются, что ее ласкаютъ, она имела глупость вообразить, что 
можетъ сделать знатную парпю и пренебрегаетъ равпымъ себе.

ВИКТОРИНА. О ! что вы говорите, напенька? неужели господпнъ 
Фюльжансъ это думаетъ? неужели про меня будутъ такъ говорить?

АНТУАНЪ. Вудутъ говорить и думать, если ты н е  выйдешь замужъ 
съ решимостью и охотой. А если господпнъ и госиожа Вандеркъ поду- 
маютъ то-же, если они станутъ обвпиять тебя въ честолюбш, въ ко
кетстве . . .  въ низости . . .  потому -  что ложное честолюб1е бываегъ 
иногда низостью.

ВИКТОРИНА. Довольно! довольно!

АНТУАНЪ. А если господииъ Ж о р ж ъ .. .  Онъ не поверитъ . . .  но 
предположи, что поверить. Ты покажешься ему тщеславною инустою! 
Какъ будетъ онъ въ глубине души смеяться надъ гобой!

ВИКТОРИНА (скрывая лицо свое па груди отца). Довольно! Боже 
мой, довольно!

АНТУАНЪ. Видишь-ли...

ВИКТОРИНА (вставая). Вижу, что надо иметь твердое сознаше 
собственнаго достоинства . . .  и я буду иметь его, папенька!
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АНТУАНЪ (вст авал и цгьлул ее). Д огорчилъ тебя моими слова
ми . . .  ио что делать.

ВИКТОРИНА. Вы хорошо сделали, папенька!

X L

СОФИ, АНТУАНЪ, ВИКТОРИНА.

СОФИ (в ы х о д л  изъ ceoeii комнаты).  Антуанъ! такъ-то ты за 
ботишься, чтобъ она пораньше легла?

АНТУАНЪ (:позади В икт ори ны , кот орая стала мрачна и  сила  
направо, погруженная въ мы сли).  Впкторпна спокойна теперь и 
очеиь благоразумна. Не жалейте о ней слишкомъ, не балуйте ея, по
жалуйста... Не разрушайте моихъ трудовъ.

СОФИ. Если трудъ твой клонится къ тому, чтобы убить ее, то 
кажется, что ты успеешь.

АНТУАНЪ ( у х о д я  черезъ переднюю). Боже мой! Боже мой!

XII.

СОФИ ( подходит ь къ Викторингь, кот орая сидитъ, какъ ока - 
менгьлая). Что съ ней? о чемъ она думаетъ?

(Ж орж ъ вы ходит ь изъ комнаты, въ которой  
быль спрлтанъ и становится вмгъстгь съ Софи , 
за кресломъ В и кт ор ины ).

СОФИ (т и хо ) .  Что ты делаешь, брагь! Не показывайся, не гово
ри съ ней, если не можешь снастн.

ЖОРЖЪ. Поговори ты съ ней, сестра: она пугаетъ меня.
СОФИ ( Викторингь) . Викторина! Викторина! Глуха ты, или умер

л а ?  Отвечай-же!
ВИКТОРИНА ( какъ—бы очнувшись отъ сна) А ! что  т а к о е ?
СОФИ. Ты забыла, стало-быть, что я жду тебя, разве ты не 

хочешь спать?
ВИКТОРИНА. А х ъ !  да , п р а в д а ,  я б ы ло  и з а б ы л а .
СОФИ. Что ты тутъ делаешь? О чемъ думаешь? -
ВИКТОРИНА. Ни о чемъ: я сидела и смотрела па паркетъ.
СОФИ. Что-же въ немъ особеинаго?
ВИКТОРИНА. Не знаю.
СОФИ. Ты думала о Фюльжансе?
ВИКТОРИНА. О Фюльжансе? да . . .  нетъ . . .  незнаю.
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СОФИ. Ведь ты такъ его любишь!
ВИКТОРИНА. Такъ люблю!.. Я не ненавижу Фюльжанса . . .  мне 

только неловко съ ннмъ: вогъ и все.
СОФИ. Ты боишься его! Призпайся, что ты его боишься!
ВИКТОРИНА. Боюсь? отчего-же? (жмется дрожа къ Софи).
ШОРШЪ (показываясь). Ты его боишься, Викторина? О! значить, ты 

его не любишь.
ВИКТОРИНА (вставая). А ! господпнъ Ж о р ж ъ !..  вотъ, вы ужъ и 

воротились? (холодно и съ уси.йемъ).. Вы будете на моей свадьбе! 
(Еще холоднгьи). Очень вамъ благодарна.

ШОРЖЪ. Твоя свадьба —  не состоится. Я воспротивлюсь ей! Ведь
ты мне противоречить не будешь ?

ВИКТОРИНА. Вы воспротивитесь? О гчего-же?
ШОРШЪ. Оттого-что должно любить своего мужа, а ты не лю

бишь того, котораго тебе даютъ.
ВИКТОРИНА. А почему вы знаете, господпнъ Жоржъ? Съ чего вы 

взяли, что я не люблю Фюльжанса? Кто вамъ сказалъ?
СОФИ, Зачемъ такъ притворяться, Викторина? зачемъ лгать, когда 

судьба твоя можетъ быть решена одной минутой откровенности!
ШОРШЪ. Викторина, ты, какъ будто въ забытьи: что съ тобой?

Открой намъ свое сердце. Разве мы не лучине друзья твои? разве я 
ужъ не братъ твой, а сестра моя не сестра тебе? Неужели ты ду
маешь, что мы не любимъ тебя всей душею, что мы пе решимся спа
сти тебя, если ты намъ скажешь хоть одно слово?

ВИКТОРИНА, Оставьте м е н я . . .  У  меня болптъ голова, лихорадка, 
а вы меня пугаете, вамъ нр1ятно терзать меня . . .  Но ваши насмешки 
ни къ чему вамъ не послужатъ; я люблю Фюльжанса, да, я люблю 
его, и хочу любить, на зло вамъ, па зло всемъ! (Она вырывается'
изъ рукъ Софи и бгьжитъ на.пьво къ двери).

СОФИ. Викторина! послуш ай...
ВИКТОРИНА. Н етъ, петь , я сказала все, что хотела сказать! (бы

стро уходнт ъ).
ШОРШЪ. Не оставляй ея, сестра! Я боюсь за нее!
СОФИ. Я ея не узнаю, перестала понимать ее! Забудь, что я тебе 

сказала, брагъ, и уезжай.
ШОРШЪ. Чтобъ я теперь ее покинулъ? нетъ, ни за что!
СОФИ, Боже мой! идутъ! стучать! не отворяй! спрячься! (быстро 

уходить въ свою ком нат у).
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X III.
X / .

ЖОРЖЪ, поточъ ФЮЛЬЖАНСЪ.

ЖОРЖЪ, (подход я  кь двери , ведущей въ-переднюю и отворяя  
ее). Н'Ьтъ, я не забуду словъ твоихъ, сестра, и не спрячусь (отво- 
ряетъ дверь). Господпнъ Фюльжансъ!

ФЮЛЬЖАНСЪ. Господпнъ Вандеркъ! я быль уверенъ. [бгьжитъ къ 
колокольчику и  дергаетъ за шнурокъ, такъ чтобъ звопъ былъ 
слышанъ въ отдаленги).

ЖОРЖЪ. Что вы делаете?
- ФЮЛЬЖАНСЪ. Вы видите. Я знаю, что этотъ колокольчнкъ прохи- 

дитъ въ кабинетъ господина Антуана, и зову его сюда, чтобъ онъ 
узналъ, почему я не хочу быть его зятемъ.

ЖОРЖЪ. Вы хотите шума, милостивый государь? Вы ревнивы, я 
это знаю; но знайте с а м и . . .

ФЮЛЬЖАНСЪ. Я знаю, что хотЬлъ з н а т ь . . .  и прошу васъ верить, 
что съ этой минуты, я ужъ не ревную.

ЖОРЖЪ Вы хотите погубить Викторину и оскорбить мое семейство 
вашими подозр-Ъшями. Я этого Не позволю. Г1о какому нраву, вы сами 
здесь, милостивый государь?

ФЮЛЬЖАНСЪ. По праву жениха, очень смешнаГо, можетъ быть, но 
который не желаетъ быть мужемъ достоннымъ ирезрЬшя. Я чувство - 
валъ, что вы зд-Ьсь, с.тЬдилъ за в а м и . . .  и хотЬлъ удостовЬриться. Я 
исполнилъ долгъ cBoii въ oTiiouienin къ самому себ1;; если вамъ это не 
нравится, такъ это значить, что вы не сознаете вашъ собственный долгъ.

ЖОРЖЪ. Я научу вась, милостивый государь, вы отдадите мнЬ 
о т ч е т ъ . . .  н-Ьтъ! я буду иметь падь вами слишкомъ много препмуществъ, 
а видимы я обстоятельства всЬ иротивъ меня: я принимаю всЬ послед- 
ств1я невольной вины. Исполняйте вашу обязанность, милостивый госу
дарь, и постарайтесь, чтобы вина ваша предо мной не казалась боль
ше моей вины передъ вами. Пойдемте со мной къ огду моему.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Н Ь т ъ , извините, я не хуже васъ знаю своп обязан
ности, но знаю также и права свои. Я требую, чгобъ вы остались зд-Ьсь, 
пока не нрндугъ засвидетельствовать ваше при еутеш е. (Вспыльчиво).  
Не думаете-лн вы выставить меня за клеветника?

ЖОРЖЪ. Н етъ , милостивый государь . . Я  решился! Вы слабо 
звонили, у васъ дрожали руки. Я помогу вамъ. (Хватаетъ шну
рокъ и звонить съ решимостью)
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ФЮЛЬЖАНСЪ, ЖОРЖЪ, Г. II Г-ЖА ВАНДЕРКЪ, АНТУАНЪ.

АНТУАНЪ (вбтъгаетъ первый). Б*гу, бегу, Викторина! гд1; т ы ? . .
(iостанавливается въ остолбенпнш). Фюльжансъ! господпнъ
Ж о р ж ъ ! . .

ВАНДЕРКЪ. Мой сынъ!
Г-ЖА ВАНДЕРКЪ (бгьжитъ къ сыну). Ж о р ж ъ 1
АНТУАНЪ. Ч то  зд*сь происходить?
ФЮЛЬЖАНСЪ. Господипъ Апгуанъ! Одинъ только отецъ можетъ

слышать то, что и долженъ сказать.
АНТУАНЪ. О тецъ? д*ло идетъ о Викторин*? Такъ говорнте-же, 

погому—что вы ничего не можете сказать о ней такого, чего-бы не 
могли слышать не*. Говорите, говорите, безъ обиняковъ: у меня н*тъ 
тайнъ отъ господина и госпожи Вандеркъ.

ВАНДЕРКЪ. Ж оржъ, отчего ты зд*сь, когда долженъ быть въ 
Париж*?

ФЮЛЬЖАНСЪ. Мол чаше господина Жоржа краснор*чив*е всего,
что я могъ-бы сказать. О чемъ тутъ впрочемъ говорить! д*ло
устроится семейнымъ образомъ. Вы очень добры, господпнъ Вандеркъ, 
что дали приданое мадмоазель Викторин*. Но вамъ придется поискать 
гд*-ниб.удь въ другомъ м*ст* того человека, который-бы согласился 
принять это приданое . . .  я не приму е го !

ВАНДЕРКЪ. Фюльягансъ, страсть осл*нляегъ васъ: вы начинаете 
оскорблять меня!.. Послушайте, сынъ мой привезъ ми* изв*спе. Я 
полагаюсь на вашу честь, и если хотите, я скажу вамъ его.

ФЮЛЬЖАНСЪ. Н*тъ, госнодппъ Вандеркъ, н*тъ! не полагайтесь ни
на кого и ни па что. Тутъ все ложь и изм*на.

Г-ЖА ВАНДЕРКЪ Господпнъ Фюльжансъ, вы подозреваете, стало- 
быть, моего с ы н а . . .  но онъ былъ зд*сь у сестры своей, и в*роятно, 
не зналъ —  что Викторина была съ нею. Скажи, Жоржъ, зналъ-ли ты?

ЖОРЖЪ. Маменька, я  бы могъ сказать, что узиалъ объ этомъ отъ 
господина Фюльжанса, но не ум*ю лгать; я впд*лъ Викторину и го- 
ворилъ съ нею.

ВАНДЕРКЪ. Вероятно, въ присутствш Софи?
АНТУАНЪ. Отв*чайте—же, господипъ Жоржъ!
ЖОРЖЪ. Я  не хочу огв*чать, Антуанъ, потому-что м н *  стыдно 

оправдываться.
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АНТУАНЪ. Вы не хотите отвечать? не хотите . \  господпнъ 
Ж оржъ? Я васъ уважалъ, любилъ . . .  выростилъ васъ на колЬнахъ 
своихъ, носилъ васъ на рукахъ . . .  я бы огдалъ за васъ жизнь . . .  а вы 
молчите, когда обвиняютъ дочь мою, и говорятъ, что вы ее обезчести- 
л и ! . .  О !  я -то  знаю, что это неправда . . .  Но вы должны отвечать, 
должны оправдать ее передъ женихомъ . . .  Надменность здесь тгп къ
чему пе служить: она убпваетъ н а с ъ . . .  Вы молчите ? . .  Такъ  я при-
веду Викторину . . .  * - '

Г-ША ВАНДЕРКЪ. Н етъ , нетъ, не. тревожьте ея, пожалуйста, она 
больна!

АНТУАНЪ. Больна или нетъ, живая или мертвая, а она скажетъ 
намъ правду! Лучше умереть, чемъ жить обезчещенпон! (идетъ къ 
комнатгъ Софи. Софи выходить и останавливаешь ею)

XV.
ч »

СОФИ, Г. И Г-ЖА ВАНДЕРКЪ/ ЖОРЖЪ, ФЮЛЬЖАНСЪ, АНТУАНЪ-

Г-ША ВАНДЕРКЪ ( Фюльжансу). Вы видите, я была уверена, что
Софи съ ней.

ФЮЛЬШАНСЪ. О! я не сомневаюсь, что ваша дочь поступила 
добросовестно. Я и не вменяю этого свидашя въ преступлеше. Она 
покровительствовала прощанно передъ разлукой, конечно очень трога
тельному, но я не верю прощашямъ на веки. Впрочемъ, если-бъ  ж е
на моя была неверна мне однимъ только сердцемъ, то и этого было 
бы для меня слишкомъ много. (Ж орж ъ начинаешь слушать Ф ю ль
ж анса со впиматемъ\ и  участгемь, за бы вал  о враждгь сь нимъ). 
Никому здесь, следовательно, не должно казаться сграпнымъ, что я 
отказываюсь быть виновнпкомъ несчаст1я Викторины п моей собствен
ной погибели. Не жалейте, господпнъ Антуанъ: я чувствую, что
убплъ-бы ее. Прощайте. (Хочет ъ у й т и ) .

ВАНДЕРКЪ. Д а ,  Фюльжансъ, намъ надо разстаться; (подходить  
къ нему)  но вы примете место, которое я назначилъ для васъ въ 
Марсели. Мне нужны т а т е  честные люди, какъ вы.

ФЮЛЬШАНСЪ. Н етъ , господипъ Вандеркъ, я ничего не хочу, ни 
услугъ, ни покровительства, въ особснностп-же не хочу я сост-pa.ia- 
шя! Я съумею, и безъ посторонней помощи, поддержать себя, какъ 
въ холостой, такъ и въ женатой жизни; въ этомъ все мое честолю- 
6ie. Прощайте. (У ходит ь).



ВАНДЕРКЪ' (всл/ьдъ ухо д я щ ем у  Фюльж ансу).  Гордъ, честенъ и 
недоверчивъ! Онъ иравъ! Ему никого ненужно (п о д х о д я  къ сыну).
А вы, государь мои, вы дурно поступили. Вы не должны были в и : 
даться съ Викториной, ни даже съ сестрой. Вотъ первое огорчеше, 
которое вы мне делаете; но оно глубоко.

АНТУАНЪ. П осле/лого , что произошло, я уже не могу здесь оста
ваться, пою му—что меня стали-бы  называть безчестнымъ . . . Д о ч ь  моя 
умретъ въ монастырь, а я, где п р и д е т с я . . .  вдали отъ васъ, господпнъ 
Вандеркъ. Благословляю васъ . .  и стараюсь простить этому молодому 
человеку, который имеетъ сч асп е  быть вашнмъ сыномъ . . .  безъ то го . . .

(Г - и  г-ж а Вандеркъ дтълаютъ движ ет е , какъ-бы  
ж елая  взят ь А нт уана  за р у к у , чтобъ удержать  
его. В зоры  г -ж и  Вандеркъ устремлены на сына , 
съ выражетемъ грусти и  довергя).

ШОРШЪ ( сильно береш ь А нт уана  за р у к у ) .  Я  не хочу твоего 
прощешя, Антуанъ . . .  мне мало прощешя; я хочу, чтобъ ты назвалъ 
меня своимъ сыномъ и отдалъ—бы мне дочь свою.

АНТУАНЪ (радост но).  Вам ъ! в а м ъ ! . .  (съ удивленгемъ). Возможно 
ли! (недов!ьрчг1во ) Вы съ ума сош ли!., (гордо). Я не хочу этого! 
Что она вамъ за невеста . . .  ( повелит ельно ). Я несогласенъ!

X V I.

ТЪ Ж Е и ВИКТОРИНА, бледная п чрезвычайно слабая.

ВИКТОРИНА. II я несогласна, папенька! Я не люблю и никогда 
не любила Ж орж а Вандерка.

ШОРШЪ. Т ы  лжешь, Викторина!

АНТУАНЪ (п р и н и м а я  въ объятгя совершенно обезсилпвшую  
В икт орину).  Она не лжетъ.

ШОРШЪ. Т ы  самъ лжешь . . . В е д ь  я былъ ту тъ  (показывая на 
дверь), добрый мой А нтуапъ ; я слышадъ, какъ ты говорплъ ей, что 
я ее ненавижу и буду надъ ней смеяться, если угадаю ея любовь. 
Твой отецъ ошибался, Впкторпна, а я клянусь тебе , клянусь Антуану, . 
(преклоняеш ь к о л е н о  предъ отцомъ и  матерью) клянусь отцу 
моему и матери, что люблю Викторину нежно, глубоко и на всю 
ж изнь!

ВАНДЕРКЪ (сыну).  Хорошо, Ж о р ж ъ ; ты понялъ, что тебе не надо 
моего позволения, когда дело идетъ о чести!
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ШОРЖЪ. Батюшка! Лучшш другь мой!
СОФИ. Благодарю васъ, папенька! Благодарствуй, Ж оржъ! 
АНТУАНЪ (Вандерку). Но этотъ б р а к ъ . . .  Вашъ сы нъ!..  Не

возможно !
/ ВАНДЕРКЪ. Антуанъ! Это долгъ моего сына, мой и твой долгъ. 

АНТУАНЪ. П очему-ж е?
Г-ША ВАНДЕРКЪ. Потому-что они любятъ другъ друга.
ВАНДЕРКЪ. И потому-что, если мы этого не хогбли, то должны 

были предупредить ихъ любовь.
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